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Dr Zeeuwse jachtenbouwer Copolse is erg in zijn nopjes. 

Zijn vriend Rob, die juist uit Engeland is teruggekeerd, 
waar hij de eigenaar van een nieuw jacht een beetje weg- 
wijs heeft gemaakt, is er in geslaagd een oud zeiljacht te 
kopen, waarnaar Copolse al jarenlang heeft gespeurd. Het is 
de „Cambria”, gebouwd door de vader van Copolse in 1914. 
„Je had mij geen beter bericht kunnen brengen, Rob,” zegt 


hij, „ja, ja, dit is de Cambria, ik herken het schip onmid- 
dellijk. Het heeft nog een rol gespeeld in de oorlog ook. In 
de Eerste Wereldoorlog dan natuurlijk, die van 1914 tot 
1918.” Copolse heeft nog allerlei bijzonderheden over de 
„Cambria” en gaat onmiddellijk geestdriftig zoeken in zijn 
paperassen. Rob heeft het schip voor niet te veel geld kun- 
nen kopen en het zal nog deze zomer worden afgeleverd. 


CCOPOLSE herinnert zich ook, dat zijn vader wel eens heeft 

verteld, dat de „Cambria” was uitgerust met een ge- 
heime bergplaats, maar uit de tekeningen is niet op te ma. 
ken waar deze zich moet bevinden. In de oorlog voer hêt 
geregeld in de Zeeuwse stromen en had dan ontmoetingen 
met Engelse schepen op de Noordzee, net buiten de territo- 
riale wateren. Soms waren er ook onderzeeboten bij betrok- 


ken, Kijk, daar heeft Copolse zo waar nog een foto van zo’n 
ontmoeting, genomen vanaf een patrouilleboot. Dat plaatje 
is pas in 1920 gepubliceerd. „Mijn vader wou er nooit te veel 
over vertellen,” zegt Copolse, „want hij had de opdracht- 
gever geheimhouding beloofd. Nu ja, je kunt wel aannemen, 
dat dit scheepje in de oorlog is gebruikt voor spionagedoel- 
einden.” Dat lijkt Rob ook een aannemeliike verklarine 
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E „Cambria” is nu nog in handen van David Price, beter 
bekend onder zijn bijnaam Bold Dave. Hij verhuurt het 
schip al vele jaren en vaart dan zelf als schipper, samen met 
zijn maat, Red Steve. Samen zullen ze de „Cambria” naar 
de nieuwe eigenaar in Zeeland brengen, maar eerst moet er 
nog een belangrijk karwei worden verricht in het saaie bad- 


plaatsje Dullstone aan de Engelse zuidkust. Wanneer de 
„Cambria” de haven binnen vaart wordt het schip opge- 
wacht door Stan Baker en zijn vriendin Lyda, die haar 
herdershond bij zich heeft. Stan kent de „Cambria” heel 
goed, want hij heeft een paar vakantiereizen aan boord van 
dit schip gemaakt. 
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DE 
zaak is, dat Dullstone als badplaats niet zo erg in trek is. De 
fabriek verspreidt een afschuwelijke stank, maar bovendien 
is het water van de zee hier ook niet zo helder als elders 
aan de Zuidkust. Stan en Lyda gaan aan boord en weldra 
zijn ze in druk gesprek gewikkeld met Dave en Steve. Stan 


die hier op een kwade dag is gebouwd en mede de oor- 


rijke dame, die in Dullstone woont, miss Rockwell en samen 
hebben ze het plan haar van haar juwelen te beroven. Met 
behulp van de „Cambria” moet de buit dan in veiligheid 
worden gebracht. Ze hebben het plan de campagne goed 
overdacht, maar alles moet kloppen als een bus en de 
medewerking van Dave en Steve is daarbij onmisbaar. 


M's Rockwell is een lastige ‚oude vrouw, die al jaren in 

het hotel „Seaside” woont en voortdurend met het per- 
soneel overhoop ligt. De weinige vriendelijke woorden, die 
over haar lippen komen, zijn bestemd voor haar hondje. Het 
meisje, dat bij haar in dienst is, behoort niet tot het hotel- 
personeel. Miss Rockwell heeft juist bezoek gehad van haar 
dokter, die haar er ernstig op heeft gewezen, dat ze moet 
vermageren. Drie maal daags een wandeling, zoals hij haar 


reeds eerder heeft voorgeschreven, en vooral minder eten. 
De patiënte zucht: ze houdt niet van wandelen, ze houdt niet 
van een dieet, ze is eigenlijk alleen maar verzot op haar 
juwelen, die ze te pas en te onpas draagt. Ze heeft op haar 
slaapkamer zelfs een kleine safe, waar al die kostbaarheden 
worden opgeborgen. Lyda, die enkele weken geleden na een 


hevige ruzie als kamermeisje is ontslagen, weet natuurlijk 
alles van die safe af... 


TAN BAKER — een mislukte student, een avonturier — 
heeft voor de juwelen van die oude vrouw natuurlijk 
grote belangstelling. Maar hoe krijgt hij die in handen? De 
diefstal zal moeten gebeuren tijdens een van die korte wan- 
delingen, die miss Rockwell samen met Lyda’s opvolgster 
maakt, maar dat betekent dat hij niet meer dan een kwar- 
tier de tijd zal hebben.... En daarom hebben beiden, al 


overleggend, een ingewikkeld plan uitgewerkt, dat echter 
moet slagen, mits alle details ook werkelijk kloppen. Kijk, 
het tegenwoordig meisje van miss Rockwell heet Tilly. Ze 
is een brunette en ongeveer net zo groot als Lyda. Het kost 
niet veel moeite, maar wel wat tijd om uit te zoeken welke 
kleren Tilly doorgaans draagt. 
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het plan zal ook Sharp, de herdershond van Stan, een 
belangrijke rol spelen. Maar daarvoor moet het intelli- 
gente dier eerst goed worden afgericht. Dat gebeurt op een 
stille plek van het strand. Soms passeren wel eens wat wan- 
delaars, maar die hebben nauwelijks belangstelling voor 
twee jonge mensen, die bezig zijn een hond af te richten. Het 
gaat er om, dat Stan leert een voorwerp te pakken, dat een 
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speciale lucht heeft van plantaardige oorsprong. Stan heeft 
dat allemaal uitgedokterd. Als de hond nu maar goed ge. 
wend raakt aan dat speciale luchtje kan er niets mis gaan. 
Elke dag wordt er getraind en op den duur zijn ze wel zo 
ver, dat aangenomen mag worden, dat de hond zich niet 
meer zal vergissen. 
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D" dag van handelen is aangebroken! De „Cambria” ligt 
klaar om zee te kiezen en Dave en Steve weten wat ze 
te doen hebben. Miss Rockwell en Tilly zijn op hun ochtend- 
wandeling. Stan passeert de dames. Hij heeft in zijn linker- 
hand een krant, die besprenkeld is met het vocht, dat die 
speciale geur heeft waarop Sharp is afgericht. Hij strijkt 
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met die krant langs miss Rockwells handtas. Dat moet vol- 
doende zijn om de hond straks in actie te brengen. Even 
verderop staat Lyda. Ze heeft opgemerkt dat Tilly nu een 
zwart truitje draagt. Dat betekent dus, dat ze vanmiddag die 


saaie verpleegstersjurk wel zal aantrekken, Ja, ze heeft de 
gewoonten van haar opvolgster goed bestudeerd! 
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D* bedoeling is, dat Sharp de handtas van miss Rockwell 
te pakken krijgt, want daarin zit de sleutel van de safe. 
Red Steve heeft ontertussen een vrachtwagen gehuurd, die 
hij aan de achterkant van hotel „Seaside” neer zet, dicht bij 
de ramen van een der kamers van de rijke vrouw. Miss 
Rockwell is teruggekeerd van haar wandeling en babbelt 
met haar hondje, Tilly maakt van de gelegenheid gebruik 
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om zich te verkleden en even later komt ze terug in haar 
verpleegsterskostuum. Maar buiten, bij de vrachtauto, staat 
nu Lyda ook net zo gekleed, Met behulp van een pruik en 
een speciale make up lijken beide vrouwen als twee druppels 
water op elkaar. Ziezo, en nu maar wachten op de middag- 
wandeling, die de dokter miss Rockwell zo dringend heeft 
voorgeschreven... 
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Ane verloopt precies volgens de plannen. Miss Rockwell 
wandelt ’s middags samen met Tilly over de boulevard en 
dan stuurt Stan zijn hond achter de dames aan. Sharp vangt 
direct de hem zo bekende lucht op en loopt een paar maal 
nerveus heen en weer. Dat valt niet op, want het kan natuur- 
lijk ook zijn, dat de herdershond een bijzondere belangstel- 
ling heeft voor de spaniel, die Tilly aan de lijn heeft. Maar 
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dan opeens doet Sharp een sprong naar de tas van miss 
Rockwell en hij rukt haar de tas uit de handen. Dat veroor- 
zaakt een hele consternatie. Miss Rockwell gilt, de spaniel 
blaft, maar Sharp laat zich er niet door afleiden en rent terug 


naar de plaats, waar Stan en Lyda gespannen op hem staan 
te wachten. Ja, daar komt de hond, mèt de tast! 
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GIEL pakt Lyda Sharp de tas af‚ maakt hem open en 

graait de sleutel van de safe er uit, Dan laat zij de tas 
weer vallen en samen met Stan maakt zij zich snel uit de 
voeten. En Sharp gaat natuurlijk met zijn baas mee. Even 
later ontdekt een jongen in het poortje, waar Stan en Lyda 
hebben gestaan, de tas. Hij waarschuwt de agent, die inmid- 
dels op het hulpgeroep van miss Rockwell en Tilly ís afge- 
komen en de politieman ziet tot zijn opluchting, dat de tas 


al weer terecht is, Hij kent miss Rockwell en weet hoe lastig 
zij kan zijn... Verheugd brengt hij haar de tas terug. „Och, 
sommige honden zijn soms erg speels,” zegt hij, „kijk eens 
aan, de tas is niet eens beschadigd.” Miss Rockwell is erg 
opgelucht. Stel je voor, dat iemand die tas gestolen zou 
hebben!... Ondertussen hebben Stan en Lyda ruimschoots 
de gelegenheid het tweede deel van hun plan ten uitvoer te 
brengen. 
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YDA gaat nu snel naar hotel „Seaside” en vraagt de por- 
tier de sleutel van kamer 22. Ze voelt zich doodkalm. 
Op dit uur van de dag — dat weet ze — doet er altijd een 
oude portier dienst, die tamelijk bijziende is en die dan ook 
geen moment aarzelt, haar de sleutel te geven. Niemand 


in het hotel slaat trouwens acht op Lyda, die nu sprekend op 
Tilly lijkt. Uit het feit dat de sleutel bij de portier berust 
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kan ze afleiden, dat er geen hotelpersoneel op de kamers 
is en ze kan dus ín alle rust haar werk doen. Het openen van 
de safe îs nu nog maar een kleine moeite. Ziezo, de rest ís 
kinderspel en morgen zal zy zich samen met Stan ver buiten 
het bereik van de Engelse politie bevinden, ergens op het 
vasteland van Europa. En van de opbrengst der juwelen 
zullen ze een paar jaar heel fijn kunnen leven, 


ie controleert Lyda of ze inderdaad de buit in handen 
heeft: ja hoor, dit ís de doos met sieraden, die ze zo vaak 
ín de kluis heeft zien staan. Ze loopt naar het raam en gooit 
de doos naar beneden, Daar staat Steve, die het ding opvangt. 
Op enige afstand staat Stan toe te zien of alles goed verloopt. 
Lyda zal het hotel nu aan de achterzijde verlaten en dan 
zullen ze samen snel naar de haven rijden waar het schip 


klaar ligt om weg te varen. Zo hebben ze het samen uitge- 
kiend en als er nu geen kink in de kabel komt kraait er geen 
haan naar, Stan gaat naar de vrachtauto, maar dan hoort hij, 
dat Steve opeens inschakelt en wegrijdt. Even staat Stan ver- 
stijfd van schrik, Dàt is een gemene streek! Steve wil er alleen 
met de buit van door gaan! Maar wat kan Stan doen? 
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TAN holt de vrachtauto nog achterna, maar heeft natuur- 
lijk geen schijn van kans. Op zijn benen trillend van 
woede gaat hij terug naar de achteruitgang van het hotel, waar 
nu elk moment Lyda te voorschijn kan komen, Het meisje 
leopt juist voorbij de oude portier en wil de deur openen, die 
naar de achterkant leidt. „Daar mag u niet komen, miss Tilly!” 
roept de portier, maar Lyda trekt zich daar natuurlijk niets 
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van aan en rent verder, Intussen is cok miss Rockwell in alle 
staten van opwinding, want ze heeft de inhoud van haar tas 
gecontroleerd en ze mist de sleutel van de kluis! „Kom, kom,” 
zegt de agent, „weet u dat nu wel zeker? Kijkt u alles nog 
eens rustig na.” Rustig nakijken? Miss Rockwell wéét al dat 
ze bestolen is, En als de dief in haar kamer kan doordringen... 
Ze begint te gillen, dat ze bestolen is. 
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N het personeelstoilet wordt het kamermeisje Tilly gauw 

weer de oude Lyda. Maar wanneer ze buiten komt, is Stan 
nergens te zien, En waar is de vrachtauto? Zou er iets zijn 
misgegaan? Ze loopt om het hotel heen en dan ziet ze Stan 
aan een tafeltje op het terrein zitten achter een kop koffie! 
Snel brengt Stan Lyda op de hoogte. „De zaak is helemaal 
mis,” zegt hij fluisterend, „Steve is er van door gegaan 


met de buit..…, de verrader!.., En kijk daar op de boule. 
vard... Een opstootje... Miss Rockwell heeft de zaak door .. 
Hou Sharp bij je... Als ze de hond zien zijn we er bij...” 
Ogenschijnlijk kalm, maar in werkelijkheid met de zenuwen 
in de keel bespreken Lyda en Stan hoe ze zich uit de nesten 
kunnen redden, Het schip! Ja, dat is hun enige kans om weg 
te komen. Naar de haven dus! 
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AAR wanneer ze aan de haven komen, zien ze in de verte 

de „Cambria” verdwijnen... Stan is razend: dàt komplot 
heeft hij dus niet doorgehad en als een kleine, onervaren jon- 
gen is hij er ingetrapt. „Wat... wat doen we nou?” vraagt 
Lyda onthutst. Stan antwoordt niet onmiddellijk: hij denkt 
razendsnel na. „Luister eens,” zegt hij dan, „ik... ik zal ze 
dat betaald zetten..…, ze moeten niet denken, dat ze zo ge- 
makkelijk van mij afkomen... We gaan ze achterna, Lyda!’ 


„Hoe wil je dat doen? Je hebt toch geen boot?” „Nee, ik heb 
geen boot, maar daar is wel aan te komen, Zie je die twee 
raceboten daar liggen? Probeer eens te weten te komen wie 
de eigenaar is. Jij kunt dat beter doen dan ik...” Lyda gaat 
op stap. Na een poosje vindt zij de eigenaar van de raceboten 
in een werkplaats, waar hij een vriend helpt bij de reparatie 
van een motor. 


N* enkele minuten heeft Stan de beschikking over een der 
snelle motorraceboten. Met behulp hiervan moet hij 
toch in staat zijn de „Cambria” in te halen en wat hem dan 
te doen staat weet hij wel! Gelukkig is het weer goed en de 
zee is zo glad als een spiegel, De raceboot stuift over het water 
en ze kunnen de „Cambria” binnen een kwartier wel hebben 
ingehaald. Maar Bold Dave en Red Steve zijn ook op hun 
qui vive en merken spoedig, dat ze worden achtervolgd. Dave 


lacht hartelijk, wanneer Steve hem komt vertellen dat er 
een raceboot aan komt. „Wedden, dat die slungel met zijn 
meisje ons achterna zit?’ zegt hij. „Nou, ze mogen komen, 
hoor. Alleen zal ik voor alle zekerheid wel de spulletjes even 
veilig opbergen. Ze mochten eens al te nieuwsgierig wor- 
den...” Hij gaat naar de kajuit en scharrelt daar geruime tijd 
rond. Wanneer hij weer aan dek komt is de motorboot al dicht 
genaderd. 
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P welke manier Stan nu de „Cambria” zal enteren en hoe 
hij zijn aandeel in de buit zal binnenkrijgen is hem nog 

niet duidelijk. Hij is weliswaar gewapend, maar Bold Dave is 
— en dat weet hij — ook in het bezit van een pistool, waar- 
mee hij verdraaid handig kan omgaan. O nee, Dave voelt zich 
volkomen rustig en zeker van zijn zaak, Hij heeft zijn pistool 
al getrokken en wacht nu af. „Waarom schiet je nou niet?” 
roept Steve, een beetje nerveus. „Laat dat nou maar aan mij 


over,” gromt Dave, „Je moet nooit zo in het wilde weg gaan 
paffen...” „Ja maar...” „Niks ja maar. Ik weet heus wel 
wat ik doe. We hebben een aardige poet binnen, maar ik voel 
er niks voor om die te delen met die snaak met z'n pest- 
baardje...” De motorboot komt nu dicht bij de „Cambria” 
en dan vuurt Dave. Uit de boot klinkt een schel gejank: 
Sharp is getroffen! 
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YDA springt overeind en buigt zich over de hond, maar 
het is te laat: Sharp is dood. Stan is erg op de hond ge- 
steld en Lyda is ook erg geschokt. „Die gemene schurk!” roept 
Stan. „Dàt zal ik hem betaald zetten. Wacht maar...” Hij 
draait de boot, maar nu merkt hij, dat de wind inmiddels is 
aangewakkerd en dat de lichte raceboot niet meer zo gemak- 
kelijk manoeuvreerbaar is. De „Cambria” is intussen onder 
zeil gegaan en begint al een flinke gang te lopen, De stevige 
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zeilboot ligt veel rustiger op het water dan de dansende mo- 
torboot en Dave, die een goede schutter is, maakt zich geen 
zorgen meer. „Die hond is naar de haaien, Steve,” zegt Bold 
Dave vergenoegd, „ik heb expres op dat beest gemikt om ze 
af te schrikken. Ze weten nou dat ik heus niet bang ben om 
te schieten en dat ik nog raak schiet ook.” Steve en Dave 
hebben goede hoop, dat ze aan de achtervolging zullen ont- 
snappen. 
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neede is toch niet zo erg gerust, want natuurlijk zal de 
raceboot over enige tijd de „Cambria” weer inhalen, „Maak 

Je niet bang,” zegt Bold Dave geruststellend, „als hij weer 

dicht in de buurt komt jaag ik een kogel door de buitenboord- 

motor. Dan kan-ie dobberen tot ze hem komen afhalen van 

de kust. En als dat niet lukt, jaag ik die knul zelf een kogel 

door z’n kop, Ik heb zes kogels en die zal ik goed gebruiken 


ook.” De „Cambria” ligt nu pal voor de wind, maar Steve en 
Dave zijn een beetje afgeleid omdat ze beiden de raceboot in 
de gaten moeten heuden en daardoor verliezen ze de controle 
over de zeilen, Het schip ligt op een geïp en het is Stan Baker, 
die merkt dat de „Cambria” in moeilijkheden verkeert, Die 
kans moet hij waarnemen. „Hou je goed vast, Lyda!’ roept 
hij, „nu gaat het gebeuren.” 


167 


INS 


5 1) fi 
ij 


] IN 


STAN geeft vol gas en de ranke raceboot ketst nu van golf 
naar golf, dansend op het water, een brede waaier van 
schuimend water achter zich latend. Lyda schreeuwt iets maar 
Stan hoort het niet eens en nu wordt Bold Dave toch ook wel 
een beetje benauwd. Wat is die gekke kerel van plan? Wil 
hij de „Cambria” rammen? Dat betekent zelfmoord. Maar 
Dave beseft ook, dat Stan waarschijnlijk helemaal door het 
dolle is door de dood van zijn hond. „Schiet nou! Schiet nou!” 


gilt Steve tegen Dave, die echter niet goed weet wat hij nu 
zal doen. Door een onverwachte beweging van het schip 
wordt een aanvaring voorkomen en de raceboot stuift vlak 
achter de „Cambria” voorbij. Nu ja, Dave maakt zich ook 
weer niet te benauwd, want dat Stan ook over een vuurwapen 
beschikt weet hij niet. In de verte maakt de raceboot een 
grote bocht om daarna weer terug te komen. 
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OOR ie raads keer komt de raceboot vlak bij. Die kans 

mag Dave zich niet laten ontglippen en hij staat klaar om 
te vuren. Steve doet ondertussen zijn best om het schip weer 
in orde te krijgen, want vooral nu de wind aanwakkert heb- 
ben ze nog een mooie kans een voorsprong te krijgen. De race- 
boot zal de achtervolging toch niet uren kunnen volhouden, 
want de benzinetank raakt één Keer leeg. Daar komt de boot. 


Dave mikt en haalt de Bekkie: over. Mis! Hij vuurt opnieuw. 
Mis! Komt het door zijn zenuwen, dat hij nu zo slecht mikt? 
Maar wanneer het zesde schot is gevallen beseft hij, dat hij 
zijn vuurwapen net zo goed over boord kan gooien. En wat 
is dat? Stan heeft opeens ook een pistool in zijn hand en vuurt, 
een, twee, driemaal! Met een kreet van pijn laat Dave zijn 
pistool los en dan zinkt hij in elkaar, getroffen door een kogel, 
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Ben Dave voelt een vlammende pijn in zijn zijde, maar hij 

verliest niet het bewustzijn. „Steve!” roept hij, „kom hier, 
ik ben getroffen... Luister nou eens... Ga naar de kajuit, 
daar vind je die juwelenkist.., gooî die overboord... Ja, ik 
weet wat ik zeg: gooi die overboord... Dat ding is leeg …. 
Ze zullen ’'m oppikken... dan krijgen wij de tijd weg te ko- 
men... ze kunnen niet veel benzine meer hebben... je moet 
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ze afleiden...” Steve kijkt verwonderd. „Ja, zegt hij,…„maar …. 
maar waar zijn de juwelen dan gebleven?” „Opgeborgen..…. 
goed opgeborgen... ik vertel je straks wel precies waar.” 
Steve doet wat Dave hem heeft opgedragen en even later zien 
Stan en Tilly, dat aan boord van de „Cambria” iets overboord 
wordt gegooid. „De juwelen?” roept Lyda, ze willen de buit 
kwijt... er op af, Stan!” 


EN vist de juwelenkist op uit het water. Natuurlijk, dat 
had hij toch eigenlijk wel kunnen bedenken... dat ding 
is leeg. „Wat!” schreeuwt Lyda, „hebben ze de juwelen over- 
boord gegooid!’ „Natuurlijk niet,” snauwt Stan terug, „alleen 
maar de lege doos, in de hoop, dat wij er naar zouden gaan 
vissen om ons een achterstand te bezorgen, En dat is ze gelukt 
ook.” „En wat doen we nou?” roept Lyda wanhopig. „We gaan 
aan boord,” antwoordt Stan grimmig, „ik zal ze laten merken 
met wie ze te doen hebben...” Hij is nu echt door het dolle 


heen, vooral omdat hij zich voor de tweede keer zo heeft laten 
beetnemen. Aan boerd van de „Cambria” ziet het er ook zo 
mooi niet uit, want Dave heeft het bewustzijn verloren. Steve 
probeert vergeefs hem nog aan het praten te krijgen. „Hé, 
Dave!” roept hij, „neem een slok rum... zal je goed doen.…. 
en zeg nou toch waar je die blinkertjes verstopt hebt.” Dave 
opent zijn ogen, „Een dokter, Steve... een dokter...” mom- 
pelt hij alleen. 
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E motorboot nadert nu de „Cambria”, 


Steve zwaait een 

beetje met Dave’s pistool, maar als Stan hem commandeert 
dat wapen te laten vallen — het is trouwens niet meer geladen 
— kiest hij eieren voor zijn geld en ongehinderd klimmen Stan 
en Lyda aan boord van het zeiljacht. „Dave is gewond,” zegt 


Steve, „ik weet niet of hij...” „Ja, hou je mond maar,” 
snauwt Stan, „Lyda, je bent tenslotte verpleegster, kijk eens 
naar die schurk... Het zal wel meevallen... En jij, Steve, 


sta niet zo te rillen als een juffershondje, maar vertel me maar 
eens gauw waar jullie de buit hebben verstopt. Of hebben 
jullie de juwelen overboord gegooid?” „Nee,” zegt Steve, „ze 
zijn nog aan boord. Dat trucje met die lege kist was een idee 
van Dave, Ik vond het een rotstreek, Kom nou, Stan, doe niet 
zo vervelend tegen mij. Laten we samen doen.” „Maar waar 
is de buit dan, idioot?” schreeuwt Stan. „Dat... dat weet ik 
niet,” stamelt Steve. 


XDA merkt al spoedig, dat Dave er ernstig aan toe is: hij 

is zwaar gewond en moet zo gauw mogelijk naar een 
ziekenhuis. Zij heeft hem voorlopig verbonden, maar meer 
kan ze niet doen. Ondertussen onderhandelt Stan met Steve 
over de buit. „Geloof me nou,” zegt de laatste, „ik heb geen 
flauw idee waar hij de blinkertjes heeft verstopt” „Dan 
zal ik ze wel vinden,” zegt Stan, „alleen heb ik jou daarbij 
als dwarskijker echt niet nodig. Je hoort het, je maat is 
zwaar gewond en moet naar een ziekenhuis. Jij kunt hem 
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„brengen met de motorboot, wij blijven achter aan boord van 


dit schip. Ho, niet zo gauw, want ik moet je wel vriendelijk 
vragen even al je kleren uit te trekken om te zien of je die 
dingetjes niet ergens verborgen hebt. En wat mij betreft 
kun je daarna vertrekken.” Steve heeft geen keus. Hij doet 
wat hem gevraagd wordt. Een half uur later zet hij met de 
motorboot koers naar de kust, de gewonde Dave mee- 
nemend. De „Cambria” zet koers naar open zee. 


TERWIJL Lyda de „Cambria” op een oostelijke koe: 

houdt, onderzoekt Stan de zeilboot systematisch. Maar 
na enkele uren zwoegen heeft hij nog niets gevonden. Drom- 
mels, waar is de buit verstopt? Steve heeft die dingen niet 
meegenomen, Dave heeft ze niet overboord gegooid, nou, 
dan moeten ze toch ergens te vinden zijn…. Ja, maar wáár? 
Hij gaat maar weer eens aan dek om te kijken waar ze zich 
ongeveer bevinden. „Waar wil je eigenlijk naar toe?” vraagt 
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Lyda. Stan haalt zijn schouders op. „Dat komt later wel,” 
zegt hij, „houd deze koers maar aan, ik ga nog eens alles 
nazoeken. Die rommel is goed verstopt” Ondertussen 
heeft Steve de motorboot op een onherbergzaam stuk strand 
aan de grond laten lopen en hij heeft de zwaar gewonde 
Dave uit de boot getild. Maar hij bevindt zich wel in een 
precaire situatie, want de rotsen zijn hier hoog en steil, En 
Dave's toestand werdt met de minuut slechter. 
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T 
S heden komt wanneer hij hulp gaat halen voor Dave. Nou 
ja, die is toch niet meer te redden en dan ìs het ook beter, 
dat niemand in deze zaak verder wordt gemengd. Dave komt 
nog één keer bij kennis. „Steve.…” mompelt hij, „heb je. 
heb je een dokter laten halen?” „Ja, ja,” zegt Steve haastig, 
„de dokter is onderweg… hij kan elk moment hier zijn 
Maak je niet ongerust, je haalt het wel. Maar zeg, waar 
heb je toch die blinkertjes verstopt? Toe, vertel het nou.” 


heime bergplaats aan boord van de „Cambria”, Steve luis- 
tert ademloos… Dan raakt Dave weer buiten bewustzijn. 
Steve staat op. Hij weet genoeg. Kijk, de vloed komt op. Er 
is nog genoeg benzine aan boord van de motorboot om een 
andere plek op de kust te bereiken. En Dave? Och, als je 
sentimenteel gaat doen moet je aan deze dingen niet be- 
ginnen. Straks komt de zware branding en die wist alle 
sporen zorgvuldig uit. 


STAN heeft het zoeken opgegeven, althans voor het ogen- 

blik. Samen met Lydia bespreekt hij de verdere plan- 
nen. Kijk, het schip is verkocht en moet aan de koper, 
iemand in Holland, worden afgeleverd, Dat heeft Bold Dave 
hem uitvoerig verteld en alle papieren, die op deze trans- 
actie betrekking hebben, zijn aan boord. „Dan gaan wij dit 
schip afleveren, Lyda,” zegt Stan, „maar we blijven natuur- 
lijk aan boord tot we de buit hebben gevonden. Maar om 
dat goed te spelen moet ik wel een handtekening namaken. 
Weet jij wie David Price is?” Nee, daar heeft Lyda nog 


neoit van gehoord. Stan lacht. „David Price is de echte 
naam van Bold Dave, En let nou eens op.” Hij is een tijd 
bezig en laat Lyda dan een kwitantie zien, waarmee Stan 
Baker gemachtigd wordt namens David Prince het restant 
van de koopsom te innen. De boot is voor £ 850 verkocht, 
waarvan £ 250 is betaald bij tekening van het contract, 
Lyda heeft alle bewondering voor de falsificatie, die Stan 
te voorschijn heeft getoverd: hij heeft het handschrift van 
Bold Dave keurig nagemaakt. — Drie dagen later vaart de 
„Cambria” de Wester Schelde op. 
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bria” de haven binnenvaart. Voor de eerste is het een 
aardig weerzien van een schip, dat hij zo lang geleden heeft 
gebouwd. Rob ziet, dat er twee jonge mensen, een man en 
een vrouw, aan boord zijn en verbaast er zich over, dat de 
eigenaar zelf niet is meegekomen. Maar even later, wanneer 
hij kennismaakt met Stan en Lyda, wordt de situatie hem 
duidelijk: de heer David Price is ziek geworden en hij heeft 
toen zijn neef Stan Baker opgedragen het schip naar Holland 


te Ä z En 
Keren en Rob staan op de kade, wanneer de „Cam- 


te brengen. „En voor mij was dat echt een buitenkansje,” 
voegt Stan er aan toe, „want eh... wij zijn net getrouwd en 
we maken juist onze huwelijksreis en omdat we niet over 
veel geld beschikken...” O, zit het zo! Ja, dan is het na- 
tuurlijk wel jammer, dat die huwelijksreis maar zo kort 
heeft geduurd. „Ja,” zucht Lyda, „en eigenlijk ., kijk, we 
zijn zó aan het schip gehecht, dat we u eigenlijk wilden 
voorstellen de „Cambria” weer aan óns te verkopen.” 
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E volgende dag overhandigt Stan Baker Rob de kwitan- 

tie, ondertekend door de verkoper van de „Cambria”, 
David Price, met de verklaring, dat hij de heer Stan Baker 
machtigt de rest van de koopsom in ontvangst te nemen. „Ik 
neem aan, dat de heer Kopolse tegen deze gang van zaken 
geen bezwaar zal hebben,” zegt Rob, „ik zal het even met 
hem bespreken.” Kopolse is in gesprek met Lyda, aan boord 
van de „Cambria”. „Kunnen mijn man en ik niet nog een 
paar weken aan boord blijven, mr. Kopolse?” vraagt Lyda, 


„we hebben een lange vakantie en u heeft al gehoord, dat 
we niet erg veel geld hebben.” Kopolse glimlacht. Hij heeft 
er plezier in, dat deze jonge mensen zich zo aan het schip 
hebben gehecht, dat hij indertijd heeft gebouwd. „Dat kan 
natuurlijk,” zegt hij, „en als u soms iets naders wilt weten 
over het schip, dan kunt u van mij de bouwbeschrijving wel 
krijgen. Dan zult u ontdekken, dat er zelfs een geheime 
bergplaats aan boord is, die u vast nog niet heeft kunnen 
ontdekken.” 
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lopig aan boord van de „Cambria” te blijven en mochten 
ze zin hebben om nog een tochtje te maken dan heeft hij 
daar ook geen bezwaar tegen. Het jonge paar heeft op hem 
en op Rob een gunstige indruk gemaakt: ze zijn aardig, 
vriendelijk en erg geïnteresseerd in het schip. Alleen fs 
Kopolse het met zich zelf nog niet eens of hij het resterende 
bedrag van de koopsom wel aan Stan Baker ter hand zal 
stellen. Niet dat hij wantrouwend is, maar hij heeft in zijn 


bedrijf geleerd dat je in geldzaken nooit te voorzichtig kunt 
zijn,.. Stan en Lyda wachten ongeduldig af wat Kopolse 
zal doen. Ze durven niet al te zeer aandringen, want dat 
zou een vreemde indruk maken, maar ze hebben niet veel 
geld. En met een zoet lijntje moeten ze ook die bouwbe- 
schrijving in handen zien te krijgen, vooral nu ze weten, 
dat er ergens aan boord een geheime bergplaats moet zijn. 
Maar ook dat moeten ze met de nodige omzichtigheid te 
weten zien te komen. 


DE 


Dr volgende morgen gaat Lyda kapitein Rob opzoeken en 

vraagt of ze de bouwbeschrijving van de „Cambria” 
eens mag inkijken. Natuurlijk mag dat. Rob rommelt in een 
kast en vindt die beschrijving. Ach... natuurlijk is die in 
het Nederlands gesteld. Tja, wat nu? Of Rob niet het een 
en ander kan vertalen? Natuurlijk wel, maar wat kan deze 
jonge vrouw het nou interesseren, dat er zoveel teakhout, 
zoveel eikehout, koper, ijzer en nog andere materialen 
zijn gebruikt? „Staat er ook iets in over die geheime berg- 
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die aan boord was én mijn man en ik zijn zo verschrikke- 
lijk nieuwsgierig om die te ontdekken...” Ah, de geheime 
bergplaats! Rob bladert wat in het boekje. Het moet er 


toch in staan,.. Wacht eens, daar is iets vermeld over 
„speciale voorzieningen, aangebracht volgens wens van de 
opdrachtgever”, die 90 uur arbeid extra hebben gevorderd. 
Maar nergens staat wáár die bergplaats is gemaakt! 


maar ze kan dat aanbod moeilijk weigeren. Rob is in de 
zaak ook wel geïnteresseerd en het kan toch niet zo ver- 


schrikkelijk moeilijk zijn een dergelijke bergplaats te vin- 
den... Na een uur speuren denkt hij, dat anderen ook al 
eens naar die bergplaats gezocht moeten hebben, want hier 
en daar is het hout los gemaakt en later weer vastgezet met 
allerlei kleine beschadigingen en barsten. Verder zoekend 
vindt hij een gat in het kistje, dat het vloeistofkompas be- 
vat. Kijk, daar ligt een revolverkogel. En het kompas zelf 
is ook beschadigd. 
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NE vindt Rob het toch wel geraden Kopolse op de hoogte 
te stellen van hetgeen hij aan boord heeft gevonden. 
„Die jongelui zijn erg nieuwsgierig naar die geheime berg- 
plaats,” zegt hij, „aan de hand van de bouwbeschrijving is 
dat ding niet te vinden, maar ik heb wel iets anders aan- 
getroffen: dit” En hij laat Kopolse de kogel zien, „Nou, 
wat zou dat?” vraagt Kopolse. „Kijk,” zegt Rob, „ik ben 
wel geen politiedeskundige, maar ik kan uit het feit, dat de 
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weet nog niet wat er is gebeurd. Hij is de stad in gegaan 
om boodschappen te doen. Hij steekt juist een druk plein 
over, wanneer hij zijn naam hoort roepen. Verrast kijkt 
hij op: drommels, daar staat Red Steve! 


GEN is nu niet bepaald erg blij wanneer hij Steve heeft 

herkend, maar nu ja, als die man naar Holland is ge- 
komen weet hij bepaald ook wel meer. Ze lopen samen op. 
„Hoe is het met Dave afgelopen?” vraagt Stan. „Dood”’, 
zegt Steve kortaf. „Jouw idee zeker,” veronderstelt Stan, 
„ie hebt er zeker wel voor gezorgd, dat hij nooit in een 
ziekenhuis terecht is gekomen... En als ze het lijk vin- 
den?” „Dat vinden ze nooit,” zegt Steve, en hij legt uit wat 
er is gebeurd, Stan knikt goedkeurend: van Bold Dave zul- 
len ze tenminste geen last meer hebben. Dan vouwt Steve 


een Engelse krant open met een verslag van de juwelen- 
roof. „Luister maar eens,” zegt hij, „ze weten wel het een 
en ander: de politie weet, dat er een hond bij betrokken is 
geweest en ook, dat er kort na de overval een speedboat is 
ontvreemd...” Stan kijkt niet zo erg vrolijk meer, wanneer 
Steve zwijgt. Deze zegt dan, de krant opvouwend: „Kom, 
Stan, doe niet zo somber. Hier doen ze ons zo gauw niet 
wat. Zullen we weer samenwerken? Tenslotte is er maar 
één, die de geheime bergplaats kan vinden en dat ben ik.” 
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GYEGEWENDEN komt Stan Baker terug aan boord en ver- 

telt Lyda van zijn ontmoeting met Red Steve. „Die 
vent weet waar de geheime bergplaats is!” zegt hij, „we 
moeten nou wel met hem samenwerken, Lyda.” Lyda knikt. 
„Alleen moeten jullie dan wel opschieten,” zegt ze, „want 
kapitein Rob heeft iets in de gaten.” En op haar beurt ver- 
telt ze wat Rob, zoekend naar de bergplaats, heeft gevonden 


en hoe wantrouwend hij tegenover haar deed... Ja, dat is 
allemaal niet za mooi, maar Red Steve is nu in de buurt 


en het mysterie van de verdwenen juwelen kan nu gauw 
worden opgelost. — Red Steve is intussen naar de jachtwerf 
gegaan, waar hij wordt ontvangen door kapitein Rob. Hij 
noemt zijn naam en dan kijkt Rob hem eens nauwkeurig 
aan. „Wacht eens even.,…”, zegt hij, „natuurlijk, Steve 
Tompson, de vriend van David Price! Komt u Binnen. U 
komt als geroepen, want mr. Kopolse js er niet helemaal 


zeker van of de machtig.ng van mr. Price wel helemaal 
klopt. ,. 
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M42E het blijkt spoedig, dat Steve helemaal niet over 
die machtiging komt praten. Nee, de zaak is, dat David 
Price en hij eigenlijk de verkoop van de „Cambria” be- 
treuren. Ze hadden er een aardige broodwinning aan en… 
nou ja, zou de verkoop niet alsnog ongedaan gemaakt kun- 
nen worden? „Merkwaardig, zegt Rob, „het schijnt toch 
bepaald een goed schip te zijn, want dat jonge echtpaar aan 
boord heeft ook al zo veel belangstelling voor het schip.” 
Red Steve is vol lof over Lyda en Stan en wanneer Kopolse 
informeert of Steve iets weet van die machtiging zegt hij: 


u hoeft die jongelui niet te wantrouwen: ze zijn goudeer- 
lijk.” Kopolse wil over het terugkopen van de „Cambria” 
echter toch niet besluiten zonder ook eerst David Price’s 
mening te hebben gehoord. Waar kan hij mr. Price be- 
reiken? Tja, antwoordt Steve, eigenlijk heeft David geen 
vast adres. Al zijn correspondentie loopt via een café in 
Dullstone. — Na een uur praten vertrekt hij zonder zaken 
te hebben gedaan. 


KeoroLSE en Rob blijven achter met een stijgend gevoel 

dat er iets niet in de haak is. Vanwaar opeens die 
vraag de „Cambria” terug te kopen? Als Price en Tompson 
er zo fijn aan verdienden, waarom hebben ze zo kort ge- 
leden het schip dan verkocht? En afgezien daarvan, Kopolse 
is veel te blij dat hij het schip weer in handen heeft… Steve 
is intussen naar de haven gegaan, waar Lyda en Stan op 
hem wachten. Maar erg vriendelijk wordt hij niet ontvan- 
gen. „Hoor eens hier, Steve,” roept Stan hem toe, wanneer 


van je geintjes niet gediend ben. Je kunt aan boord komen, 
maar je haalt geen rare streken uit” Steve doet veront- 
waardigd. Rare streken? Hoezo? Nu ja, hij begrijpt Stan 
wel: hij is nu de enige, die de geheime bergplaats weet te 
vinden en in een onbewaakt ogenblik zou hij natuurlijk de 
hele buit kunnen inpikken, Na enig heen en weer gepraat 
laat Stan Steve aan boord komen. 


Geen ogenblik verliezen Stan en Lyda Steve uit het oog. 

Maar Steve gedraagt zich volkomen rustig en vertelt 
dan dat Kopolse en Rob de zaak zijn gaan wantrouwen. 
„Daarom moeten we opschieten,” zegt hij, „want die Hol- 
landers kun je niet alles wijs maken. Ik heb ze verteld, dat 
David Price geen vaste woon- en verblijfplaats heeft, maar 
wanneer ze gaan informeren en het blijkt, dat diezelfde 
David Price al enkele dagen spoorloos is verdwenen hebben 
we de poppetjes aan het dansen. En er is geen sprake van, 
dat ze ons die boot laten kopen zonder dat David Price er 
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van weet. En David... nou ja, dat weten jullie.” Lyda en 
Stan knikken. „Laten we dan de spullen tevoorschijn halen 
en er van door gaan,” stelt Lyda voor. „Ja,” zegt Stan 
haastig, „en dan gelijk op delen…” Maar Steve schudt het 
hoofd, Hij heeft een heel ander plannetje in zijn hoofd, 
want als ze zó simpel te werk zouden aan lopen ze kans 
binnen 24 uur in de cel te zitten. Hij haalt de Engelse krant 
tevoorschijn en laat Lyda het bericht lezen over de roof- 
overval. 


| Miler leest ademloos het artikel in de krant. Ja, de politie 

in Engeland weet blijkbaar genoeg om spoedig te kunnen 
toeslaan. En tegenwoordig zijn er, wat de vervolging van de 
misdaad betreft, geen grenzen meer... Maar Steve heeft een 
plannetje. Vannacht nog zullen ze met de „Cambria” uitzeilen 
en wel naar een haven in Frankrijk. Daar heeft Steve een 
relatie, een mannetje, dat wel meer juwelen van hem koopt. 
Ja maar... het zeilschip is verkocht aan Kopolse en ze kunnen 
er toch niet van door gaan zonder hem toestemming te vragen! 


Steve grinnikt. „Je moet het een beetje romantisch bekijken,” 
zegt hij tegen Lyda, „kijk eens, je schrijft die man gewoon een 
keurig briefje. En daarin leg je hem uit, dat je zo verschrik- 
kelijk aan het schip gehecht bent, dat je nooit meer gelukkig 
zult worden als de „Cambria” in andere handen zou overgaan. 
In die enveloppe stoppen we het bedrag dat hij als voorschot 
heeft betaald.” Lyda kijkt even naar Stan. Ja... dat zou te 
proberen zijn. Alleen hebben ze zoveel geld niet, Steve wél. 
Hij wil het wel voorschieten. 
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DE voigende morgen staan Rob en Kopolse wel even raar 

te kijken, wanneer de „Cambria” verdwenen blijkt te 
zijn. Wat is da tnou? En dat jong echtpaar maakt zo’n be- 
trouwbare indruk… Nog groter wordt hun verbazing wan- 
neer ze even later bij de post een enveloppe vinden met een 
brief en een groot bedrag aan geld. Kopolse leest de brief 
wel drie maal over. „Toch een eigenaardige manier van 
doen,” zegt hij, „dit hadden ze toch met mij kunnen over- 
leggen…” Rob is achterdochtiger. Hij meent dat er iets meer 


achter deze geheimzinnige geschiedenis zit dan alleen de 
romantische bevlieging van een jonge vrouw. En hoe komen 
ze eigenlijk opeens aan zoveel geld? „Ik vermoed, dat ze op 
de een of andere manier bezig zijn David Price op te lich- 
ten,” zegt hij. Kopolse wil daar nog niet aan denken. Die 
Lyda en die Stan... zulke aardige mensen... Oplichting? 
Onvoorstelbaar eigenlijk... - Intussen is de „Cambria” al 
een heel eind in zuidwestelijke richting gevorderd. Het weer 
wordt er niet beter op. 


Kererse komt met een voorstel. Hij voelt er weinig voor 

de politie in deze zaak te mengen, maar hij wil toch 
wel weten hoe de vork in de steel zit. Daarom wil hij zelf, 
samen met Rob, een onderzoek instellen. Er is op de werf 
een motorjacht, dat is omgebouwd en van nieuwe motoren 
is voorzien, een order voor rekening van de Franse eigenaar. 
Volgens afspraak zou het schip dezer dagen naar Rouaan 
worden gebracht. „Dat gaan we samen doen,” stelt Kopolse 


Rob voor, „en dan maken we een omweg via Engeland. We 
kunnen dan eens informeren naar David Price en naar de 
antecedenten van die jongelui en zo…” Rob vindt het een 
uitstekend idee. Alleen kunnen ze nog niet direct vertrek- 
ken, want het motorjacht is nog niet klaar. Kopolse gaat 
naar de voorman op de werf en zegt, dat er opeens 

moet worden gemaakt met het Franse motorjacht. Er wor- 
den een paar mannetjes extra op het karwei gezet. 


Or de Noordzee wordt het weer gaandeweg slechter. De 

wind krimpt snel en neemt in kracht toe, terwijl regen- 
buien af en toe het zicht sterk doen verminderen. Stan 
Baker zit al uren achter elkaar aan het roer en begint zo 
zoetjes aan aardig kwaad te worden op Red Steve, die in de 
kajuit ligt te luieren en hem het smerige werk laat doen. 
Stan merkt, dat de „Cambria” toch in de scheepvaartroute 
is terecht gekomen ondanks het feit, dat hij steeds een zuid- 


westelijke koers heeft aangehouden, Hij begrijpt er niet veel 
van, want volgens het gegist bestek zou hij zich er nu ter 
hoogte van Oostende moeten bevinden, een mijl of zes uit de 
Belgische kust. Maar nu hij overal schepen ziet varen moet 
hij daar uit wel de conclusie trekken, dat hij veel westelijker 
zit… — Lyda heeft in de kajuit een woordenwisseling van 
Red Steve. „Zou je Stan niet eens aflossen, luiwammes!” 
roept ze, „of ben je bang dat je nat wordt?” 
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REP STEVE lacht de opgewonden Lyda uit en zegt: „Wind 


je niet zo op, liefje en begrijp goed, dat ik hier aan 
boord mijn personeel heb om voor me te werken… Ho, nou 
niet kwaad worden! Bedenk wel, dat alleen ik weet waar 
de juwelen verborgen zijn.” Lyda is ziedend van woede en 
wil Steve te lijf, maar opeens horen beiden vlak bij het 
zware geluid van een scheepshoorn. Steve kijkt door de 
patrijspoort en ziet overal schepen. Wat is dat nou? Hij 


stormt naar boven en schreeuwt tegen Stan: „Ben je gek 
geworden, kerel? Welke koers heb je gestuurd? We zitten 
helemaal verkeerd!” Stan, die toch al in een niet te beste is, 
schreeuwt terug: „O, kom je je er ook eens mee bemoeien? 
Heb je eindelijk je boek uit? Nou, ik kan je verzekeren, dat 
ik precies zuidwest heb gevaren en als het niet klopt dan 
klopt het kompas niet!” Het kompas? Zou het kompas niet 
deugen? Steve werpt een blik op het instrument. 


Hr vloeistofkompas heeft een klein lek. Alle vloeistof 

is er uit en nu geeft de kompasroos een enorme af- 
wijking aan, waardoor de „Cambria” met de harde wind 
midden in het Kanaal is verzeild. Dat is een lelijke mis- 
rekening… Aan opkruisen naar de Franse kust valt onder 
deze weersomstandigheden eenvoudig niet te denken: de 
zee is veel te hoog en het zicht is zeer slecht. Wat nu? Alle 
ruzie aan boord is opeens bijgelegd en snel wordt er overleg 
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gepleegd. Besloten wordt een opper te zoeken onder de En- 
gelse kust om daar beter weer af te wachten en dan de 
oversteek te wagen. Lyda zit wanhopig in de kajuit te luis- 
teren naar de radio. Ze voelt zich ellendig. Het avontuur 
duurt veel te lang en ze wou, dat ze er nooit aan was be- 
gonnen. En hoe lang duurt dit slechte weer nog? De radio 
spreekt van aanhoudende stormachtige wind, windkracht 8 
tot 9. i 


kend en de Cambria” zal ongetwijfeld ergens in een 
baai voor anker kunnen gaan om de storm te laten voorbij 
trekken, maar na enkele uren blijkt dat de wind ruimt van 
zuidoost naar zuidwest. Steve overweegt de oversteek naar 
de Franse kust toch te wagen. Weliswaar loopt er een bij- 
zonder hoge zee, maar de „Cambria” is een stevig schip en 
hij denkt het wel te kunnen klaren. Lyda komt aan dek. Ze 
heeft een zwemvest omgedaan en ze voelt zich zwaar ziek, 


BN 

wat geen wonder is, want zo’n storm heeft ze nog nooit mee- 
gemaakt. Stan voelt niets voor het plan van Steve. Het lijkt 
hem veel te gevaarlijk de reis voort te zetten en bovendien 
voelt hij er bitter weinig voor de vrienden van Red Steve 
te ontmoeten. Nu kan Steve met Stan en Lyda als tegen- 
standers niet veel uitrichten, maar eenmaal in een Franse 
haven liggen de kaarten ongetwijfeld anders. Red Steve 
neemt voorlopig het roer van de „Cambria” in handen, 
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R ook nog niet naar welke haven hij zal uitwijken, Duin- 
kerken misschien, maar anders Calais. Het voornaamste is, 
dat hij uit de grote vaarroute komt. Lyda, die met Stan be- 
neden in de kajuit zit, is doodziek en zij maakt Stan aller- 
lei verwijten. Iedereen voelt nu toch wel op z’n klompen 
aan, dat dit avontuur helemaal mis gaat. Straks loopt het de buit nú aan te wijzen,” zegt hij. Lyda dringt er op aan, 
schip een Franse haven binnen en dan staan daar natuur- dat hij dat meteen gaat doen ook. 

lijk de kornuiten van Steve klaar, die dan de juwelen te 
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TAN komt met getrokken pistool aan dek en schreeuwt: 
„En nou heb ik er genoeg van! Jij gaat direct die stenen 

te voorschijn halen, anders schiet ik je neer!” Even is Red 
Steve volkomen verrast, maar dan barst hij in schaterlachen 
uit. „Heb jij er genoeg van, Stan?” zegt hij dan grijnzend, 
„nou, ik ook wel een beetje. Maar nou moet je eens goed 
nadenken, vriend, en hou je goed vast, anders ga je met dat 
klapperpistooltje in je hand nog overboord ook... O, ik 


AS 
wil best geloven dat je er mee kunt schieten en dat je nog 


wel durft ook. Maar wat heb je er aan? Ik alleen weet 
waar de buit verborgen zit. Als ik dood ben heb je helemaal 


niks. Bovendien gaat de boot naar de bliksem als je dit 
schip zou moeten zeilen en dat weet je ook heel goed. Berg 
dat speelgoed nou op jongen en ga weer zoet naar je 
meisje” Stan is wit van woede, „Je... je speelt met je 


leven, begrijp dát wel!” roept hij. 


EE eN 


en Stan is één ogenblik helemaal verblind door het buis- 
water. Op dat moment heeft de sluwe Steve gewacht, want 
nu springt hij overeind en met één mep slaat hij Stan het 
wapen uit de hand. Steve heef het roer moeten los laten 
en de „Cambria” gaat nu wild te keer, terwijl het nu ook 
bria” glijdt nu als een zwaan over de hoge zee en net als weer hard begint te regenen, Met een doffe dreun valt 
het schip op een golftop de vollewind pakt laat hij met een Stan achterover in de kuip. 

snelle beweging het gootzeil gijpen. Er komt een zeetje over 
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VEESUFT tuimelt Stan achterover. Zijn pistool zwiept 


overboord. Lyda komt op het lawaai af en ziet Steve, 
die grijnzend toe kijkt hoe fijn hij die jongen heeft gevloerd, 
Maar door de vreemde manoeuvre, die Steve de „Cambria” 
heeft laten maken is het schip volkomen uit de koers, de 
zeilen klapperen of de hel is losgebroken, een sluiting van 
de voorstag geeft het op en tot overmaat van ramp doemt 
opeens uit de grijze regensluier de grauwe romp van een 
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groot koopvaardijschip op. Steve schreeuwt, dat Stan en 
Lyda direct moeten helpen de „Cambria” weer op koers te 
brengen. Gelukkig heeft de uitkijk aan boord van het koop- 
vaardijschip hen ook gezien en het schip stuurt stuurboord 
uit. Stan duikt naar de grootschoot. Hij moet wel helpen, 
want het gaaf om hun leven. Als ze er nu maar in slagen 
een aanvaring te voorkomen. 
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AAN boord van de „Cambria” is nu iedereen de vijand- 

schap vergeten, want het gaat er nu om het vege lijf te 
redden door snel en behendig te manoeuvreren. Rakelings 
schuift de hoge, stalen romp van de koopvaarder voorbij en 
iedereen zucht verlicht: dat gevaar is afgewend. Steve heeft 
nu definitief de leiding en Stan helpt hem gehoorzaam het 
schip weer op koers te brengen. Gelukkig gaat nu alles 
verder goed en enkele uren later verkennen zij land, Waar 


zijn ze ergens? De kust is hoog, dan moeten ze dus Duin- 
kerken al aan bakboord hebben. Steve besluit Calais te 
bezeilen. Beneden, in de kajuit, heeft Lyda maar één wens: 
ze zou willen, dat ze dood was, want ze is nu al urenlang 
verschrikkelijk zeeziek. In de kajuit is alles overhoop ge- 
gooid, maar het schip maakt nergens water. Ja, wanneer 
ooit is bewezen dat de „Cambria” een goed schip is, dan is 
dat wel op deze reis! 


AAR Calais zullen ze nooit halen: de „Cambria” wil best, 

maar het grootzeil begint te scheuren en er is geen den- 
ken aan, dat ze zo die haven kunnen halen. Red Steve wil 
nu onder de kust wat luwte zoeken, De wind is intussen pal 
zuid geworden. Hij weet, dat er hier en daar een paar oppers 
zijn, waar ze misschien wel een goede ankerplaats voor de 
nacht zullen kunnen vinden. Dat zal dan wel nodig zijn ook, 


want iedereen is nu aan het eind van zijn krachten. Alles zal 
goed gaan, mits de wind nu niet weer naar het westen draait, 
maar het lijkt erop, dat dit niet zal gebeuren. De motor blijkt 
helaas zijn diensten te weigeren... - Tegen de avond vindt 
Red Steve een ankerplaats. De „Cambria” bevindt zich nu in 
de buurt van fort Philippe. 


OB en Kopolse hebben intussen ook niet stil gezeten, want 

ze willen nu toch wel eens weten waar de „Cambria” is 
gebleven, Urenlang zijn ze met de telefoon in de weer, maar 
niemand weet iets van het schip. Dan moet de „Cambria” wel 
ergens op zee zijn. Nou, dan zullen de opvarenden het niet 
zo plezierig hebben, denkt Rob, want de weersomstandigheden 
buitengaats zijn niet zo best... Kopolse belt op Robs aan- 


raden ook met de Belgische en de Normandische kustwachten 
en eindelijk heeft hij geluk. De vuurtorenwachter van Noir 
Nez heeft een jacht gesignaleerd, waarvan het signalement 
klopt met dat van de „Cambria”, Voor het vallen van de 
avond kan Rob nooit ter plaatse zijn en daarom besluit hij 
de volgende ochtend pas te vertrekken. Hij heeft de route 
nauwkeurig uitgestippeld. j 


HE weer is de volgende dag belangrijk verbeterd en Rob 
kan door België - hij volgt zo veel mogelijk de kust - snel 
opschieten. De vuurtorenwachter, met wie Kopolse de vorige 
dag heeft gesproken, ontvangt Rob hartelijk en vertelt hem 
alles wat hij heeft waargenomen. „Het was gisteren zwaar 
weer, monsieur”, zegt hij, „en ik heb het scheepje al die tijd 
in de gaten gehouden, want er bestond groot gevaar voor 
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stranding. Maar ze zullen er wel in geslaagd zijn het anker 
uit te brengen. Ik denk, dat het jacht nu in een baai ligt, een 
vijftien kilometer meer naar het zuiden.” De kaarten komen 
weer op tafel en uit hetgeen Rob hier wordt meegedeeld kan 
hij weldra de baai vinden, waar de „Cambria” zich moet be- 
vinden, En ja, een uur later ziet hij het schip liggen. 


Kes is erg opgelucht, wanneer hij ziet, dat de „Cambria”’ 

zo op het eerste gezicht niet beschadigd is. Aan dek is 
niemand te-zien. Nou ja, de bemanning heeft een zware 
nacht doorgemaakt en ze zullen nu wel uitslapen. Kijk, de 
bijboot is te water. Zou een van de bemanningsleden van 
plan zijn aan wal te gaan? Rob wacht maar rustig af. Hij 
heeft zijn auto op de weg laten staan en heeft van hier af 
een goed gezicht op de boot. — Aan boord van de „Cambria” 


zitten Stan en Steve juist achter de koffie. Steve is niet 
haatdragend. „Je was gisteravond een beetje over je toeren, 
Stan”, zegt hij, „dat met die revolver bedoelde je natuurlijk 
niet zo. Nou, laten we het maar vergeten. We gaan nu samen 
aan wal en zien wel hoe we in Calais komen. Daar ken ik 
een opkoper, die zeker voor de juwelen belangstelling zal 
hebben.” Eerlijk gezegd begint het zaakje Red Steve een 
beetje te vervelen. Hij wil van de rommel af en centen zien. 


IEZO, Steve en Stan hebben zich verkleed en staan nu 
klaar om naar Calais te gaan. Lyda moet wel aan boord 
blijven, want ze kunnen het schip moeilijk zonder bewaking 
achterlaten. O ja, en dan moeten ze zien in Calais een 
monteur op te scharrelen, die bereid is de motor van de 
„Cambria” na te kijken, want het is te riskant terug te 
varen met een motor, die niet behoorlijk werkt. Rob houdt 
zich schuil, wanneer hij ziet, dat de bijboot nu de wal 
nadert. Juist, die ene man is mr. Steve, die zo’n belang- 


stelling voor het jacht had... Ja, ja, Rob had wel ver- 
wacht, dat die ook van de partij zou zijn. Kijk, die twee 
mannen klimmen nu tegen de rotsen op en dat jonge vrouw- 
tje roeit terug naar het jacht. Een vreemde zaak, want Rob 
kan nog altijd niet begrijpen, wat er nu wel aan de hand is. 
Maar nu moet hij die twee mannen in de gaten houden, die 
zo moeizaam naar boven klimmen. Het beste is die twee 
een slag voor te zijn... 


T ver van de plaats waar Rob de „Cambria” heeft 
verkend is een café en daar gaat hij heen. Vlakbij is 
een halte van de bus. De twee mannen gaan naar de halte. 


Na enige tijd nadert een bus, waar ze instappen. Ah, rich- 
ting Calais! Rob vraagt nu een telefoongesprek met Vlis- 
singen aan en even later heeft hij Kopolse aan de lijn. Hij 
vertelt hem wat hij heeft waargenomen. Alleen weet hij 
niet goed, wat hij nu moet doen. De politie in de arm 


nemen? Ja, maar die zal hem zo maar niet geloven, wan- 
neer. hij zegt, dat de „Cambria” een gestolen schip is. „Maar 
ik zal eens gaan praten met die vrouw, die nog aan boord 
is”, zegt hij, „misschien word ik van haar iets wijzer.” Dat 
vindt Kopolse een uitstekend idee en Rob breekt het ge- 
sprek af. — Lyda is in een niet al te beste stemming aan 
boord. Ze voelt zich eenzaam en verlaten en dat zaakje met 
die juwelen duurt haar veel te lang. Ze wou, dat ze gewoon 
terug was in Engeland... 


Ur verveling én omdat ze zich na die barre nacht nog 

altijd niet helemaal fris voelt, begint Lyda zich een 
beetje op te knappen. Tjonge, wat zit er een zout in haar 
haar! Maar... wacht eens, buiten roept iemand. Ze kijkt 
door de patrijspoort en ziet dan onder aan de rotswand een 
man staan. Ze herkent direct die Nederlandse kapitein van 
de werf in Vlissingen. Snel kleedt ze zich aan, terwijl ze 
scherp nadenkt. Hoe heeft die man het schip kunnen vinden 


en wat wil hij nu? En moet ze hem aan boord laten? Zou 
ze hem misschien om raad kunnen vragen? Ja, maar dan 
moet ze hem wel in ver rouwen nemen en dat gaat toch 
ook weer moeilijk… Aan de andere kant neigt ze er toe over 
wel alles te vertellen, want het zo mooi begonnen avontuur 
begint haar te benauwen. Hoor, hij roept weer. Ze gaat aan 
dek. „Een ogenblikje!” roept ze terug, „ik kom u halen met 
de boot!’ 
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TERWIJL ze naar de wal roeit groeit in Lyda het besluit 

die Hollander alles maar te vertellen, al was het alleen 
om te ontsnappen aan die voortdurende spanning van de 
laatste dagen en om iemand deelgenoot te maken van haar 
angst. Als ze helemaal eerlijk is moet ze toegeven, dat ze 
niet alleen voor Red Steve doodsbang is, maar ook voor 
Stan. Eenmaal aan boord begint Rob meteen maar haar te 
vragen, wat er nu toch wel aan de hand is en waarom zij en 
haar man zo aan de „Cambria” zijn gehecht. „Kijk eens,” 
zegt hij gemoedelijk, „ik houd zelf veel van schepen en ik 
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kan mij wel voorstellen, dat u niet graag afstand van dit 
schip doet, maar David Price heeft dit schip nu eenmaal 
verkocht, er is een koopacte opgemaakt en David Price zal 
die transactie altijd en onder alle omstandigheden erken- 
nen...” Lyda valt hem plotseling in de rede. „Kapitein,” 
zegt ze, „David Price kan die verkoop nooit meer erkennen, 
David Price is dood.” Daar schrikt Rob van. „Hoe... hoe 
weet u dat?” vraagt hij verbaasd. „Luister,” zegt Lyda, „ik 
zal u de hele geschiedenis vertellen .. 


Jr Lyda wil de hele geschiedenis wel vertellen, maar erg 
duidelijk is haar verhaal niet. Een juwelenroof in Enge- 
land? En de buit zou aan boord verstopt zijn? Rob begrijpt 
er niet veel van. Halverwege het gebrabbel van Lyda staat 
hij op en zegt: „Ik begrijp niet goed wat u allemaal zit te 
vertellen, maar één ding zou ik bijzonder graag én duidelijk 
van u willen horen: hoe is David Price om het leven ge- 
komen?” Lyda kijkt hem wanhopig aan en dan begint ze 
weer met een onsamenhangend relaas. Rob begrijpt er zo- 


veel van, dat hij David Price nu wel moet beschouwen als 
de man, die het plannetje voor de roof in elkaar heeft gezet. 
Nou, een fraaie geschiedenis... Maar wat nu? De twee 
mannen zijn maar Calais, vertelt Lyda, voor zaken én om 
een monteur te halen, die de motor moet repareren. Ze zul- 
len nog wel een paar uur wegblijven. Rob denkt nu diep 
na. En dan neemt hij een besluit: hij zal met het schip weg- 
varen. 
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YDA wordt echter doodsbang, wanneer zij hoort wat Rob 
van plan is. „Ja maar,” zegt Rob, „ik hoef mij van die 
twee maxunen toch niets aan te trekken! Dat zijn rovers en 
dieven en ik heb uit uw verhaal begrepen, dat u ook braaf 
heeft meegedaan. Nu moet u zich maar naar mij schikken.” 
Rob gaat eens naar de motor kijken. Een der leidingen is 
gebroken. Nou, dat zou misschien met lassen verholpen 
kunnen worden. Hij gaat weer naar de kajuit en probeert 


Lyda op haar gemak te stellen. Het lukt hem niet zo best, 
want het meisje is helemaal overstuur. Wel drie maal moet 
Rob herhalen wat hij nu gaat doen. „Ik ga aan wal,” zegt 
hij, „mijn auto staat langs de weg, ik rij er mee naar een 
garage, daar stal ik de auto en ik laat meteen deze pijp van 
de motor lassen. Dan kom ik terug. Hebt u dat allemaal goed 
begrepen?” Lyda knikt. Het interesseert haar ook niet zo 
erg meer. 


N* veel gepraat gelukt het Rob toch Lyda enigszins gerust 

te stellen: ze hoeft niet bang te zijn, hij komt heel gauw 
terug. Dan roeit hij naar de kant. Een garage heeft hij gauw 
gevonden en daar kan hij ook de gebroken pijp voor repara- 
tie achterlaten. Nu gaat hij weer naar hetzelfde café, waar 
hij Stan en Steve heeft gade geslagen en weer belt hij Vlis- 
singen op. Hij vertelt Kopolse wat hij heeft ondervonden en 
dat hij van plan is de „Cambria” terug te zeilen naar Zee- 
land. Maar ook Kopolse heeft groot nieuws. Zojuist, een 


half uur geleden, heeft hij een telefoontje uit Engeland ge- 
had, een antwoord op de vele tientallen telefoontjes, die Rob 
en hiĳ de vorige dag hebben gepleegd. En... ze hebben 
David Price gevonden! „Zo,” zegt Rob, „maar hij was zeker 
al een paar dagen dood...” „Welnee,” zegt Kopolse ver- 
baasd, „hoe kom je daar bij? Hij was er wel lelijk aan toe, 
want ze hebben hem helemaal verstijfd van de kou op het 
strand gevonden, maar hij leeft wel degelijk. Ze hebben hem 
alleen nog niet kunnen horen.” 
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Kerersr weet echter nog wel iets meer en zo langzamer- 

hand kan Rob zijn relaas invoegen in het vreemde 
verhaal, dat Lyda hem heeft gedaan. David Price staat bij 
de Engelse politie niet zo erg gunstig bekend. Hij wordt ver- 
dacht van een uitgebreide smokkelhandel, vooral op Frank- 
rijk en België. Stan Baker en Lyda Smith zijn niet getrouwd 
en beiden worden gezocht in verband met een juwelenroof 
in Dullstone, een kleine badplaats. Aha, dat klopt dus alle- 
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maal wel... „Zeg... en was David Price dan niet gewond?” 
vraagt Rob, „hij moet toch...” „Ja, dat wel,” antwoordt 
Kopolse, „maar de politie schijnt nog geen verband te heb- 
ben gelegd tussen die roof in Dullstone én het feit, dat 
David Price gewond was” — Ondertussen lopen Red Steve 
en Stan door de straten van Calais. Ze zoeken het adres van 
een zekere Emile Delcourt, een heler, met wie Steve wel 
meer zaken heeft gedaan. 
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MAAE wanneer ze Emile Delcourt hebben gevonden ver- 

loopt het gesprek niet zo vlot als Red Steve zich wel 
had voorgesteld. „Ik... ik wil met u beiden geen zaken 
doen,” zegt de man haastig en nerveus, „en wilt u zo gauw 
mogelijk verdwijnen, alstublieft” „Maar, monsieur Del- 
court,” zegt Red Steve, „wat is er aan de hand? U kent mij 
toch en dit îs mijn vriend, die...” „De politie is aan de deur 
geweest,” fluistert Emile Delcourt snel, „ze hebben mij ge- 


vraagd wat ik wist van David Price. Ze hebben hem gevon- 
den. Op het strand. Ik wil daar niets mee te maken hebben. 
Dit is een moordzaak. Heren, gaat u alstublieft weg...” 


En dan smijt hij de deur dicht. Tja, daar staan ze nou. Wat 
nu? „Ze zitten ons op de hielen,” zegt Steve nerveus, „we 
moeten zorgen zo gauw mogelijk weer aan boord te komen. 
Als er nu maar gauw een bus vertrekt .. 


ANNEER Rob aan boord van de „Cambria” terugkeert is 
Lyda gelukkig wat gekalmeerd. De radio doet het ook 

niet meer, maar dat komt omdat de batterijen zijn uitgeput 
en Rob heeft nieuwe meegenomen. Ziezo, en die pijp van de 
metor is ook gerepareerd, zodat hij de reis nu wel kan be- 
ginnen. Het weerbericht is goed, maar de wind blijft weste- 
lijk en het is dus wel zaak zo gauw mogelijk van hier te 
vertrekken. Hij maakt eerst de motor in orde en wanneer 


dat na een uurtje is gelukt kan hij het anker hieuwen. De 
motor start vlot en daar gaat de „Cambríia”, richting Hol- 
land! Rob voelt zich honderd pond lichter en maakt zich 
niet erg veel zorgen om die twee kerels, die straks wel op 
hun neus zullen kijken als ze zien, dat het schip is verdwe- 
nen. Hij heeft Lyda niet verteld dat David Price nog leeft 
emdat het hem beter lijkt, dat het meisje nog een tijdje in 
de waan verkeert, dat ze betrokken is bij een moord. 


DE „Cambria”’ ontwikkelt een flinke snelheid, ondanks het 

feit, dat Rob het grootzeil niet kan gebruiken, omdat 
het is gescheurd. Maar met de genuafok erbij gaat het best, 
ofschoon het toch wel morgenochtend zal worden voor zij de 
haven in Zeeland zullen hebben bereikt. Rob probeert onder- 
weg Lyda weer aan het praten te krijgen, maar erg veel 
wijzer wordt hij niet. Misschien heeft het meisje er spijt 
van, dat ze al zo veel heeft opgebiecht. Het kan ook zijn, dat 


ze echt niet alles weet. Na enkele uren geeft Rob Lyda het 
roer over omdat hij wil proberen het kompas te herstellen. 


Overdag levert het varen zonder kompas hem in deze wate- 
ren geen moeilijkheden op, maar als het straks duister wordt 
is zo’n instrument eigenlijk onontbeerlijk. O ja, de kompas- 
ketel is lek geworden door die kogel en de vloeistof is er uit. 


Nou ja, ze te zien is dat wel te verhelpen. 


RE slaagt er in het lekje in de kompasketel te dichten en 
vult het instrument dan met whiskey, waarvan een 
voldoende voorraad aan boord is! Alles is nu in orde, 
alleen ... het kompas vertoont abnormaal grote afwijkingen, 
die nu, bij daglicht en met de kust voortdurend in zicht, ge- 
makkelijk zijn waar te nemen. Dat is gek. De „Cambria” is 
helemaal van hout en afwijkingen vertoont een kompas 
alleen op een stalen schip. Rob staat voor een raadsel. Die 


afwijkingen zijn alleen te verklaren, wanneer zich in de 
buurt van het kompas een flinke hoeveelheid ijzer bevindt. 
Hé, zou het meisje die puzzel kunnen oplossen. Hij vraagt 
Lyda, of de „Cambria” soms ijzer als ballast aan boord heeft 
en dan nog wel op een ongebruikelijke plaats. Maar Lyda 
kijkt hem verbaasd aan. Ballast? IJzer? Nee, daar heeft ze 
nooit van gehoord. 


RePS nieuwsgierigheid is nu voldoende gewekt om hem 

te prikkelen tot een zorgvuldig onderzoek. Waar be- 
vindt zich die ijzermassa? Hij bekijkt de bijzonder zware 
dekspanten en komt tot de conclusie, dat een van deze 
spanten niet, zoals de andere, van massief hout is. Die ene 
moet een zware ijzeren U-balk zijn met dun hout bekleed. 
Langzamerhand gaat Rob een licht op. Zou dáár zich de 
geheime bergplaats bevinden, waar al zo vaak over is ge- 


sproken? Als dat zo is, dan is deze wel heel ingenieus ge- 
construeerd! Rob onderzoekt de balk nader en merkt, dat 
het hout hier en daar een beetje los zit. Hij haalt een 
schroevedraaier en zet die er tussen. Ja, het hout laat los... 
En opeens valt een deel van de bekleding van de balk hele- 
maal weg en tot Robs grote verbazing stort een grote hoe- 
veelheid juwelen, armbanden, ringen, hangers maar be- 
neden... 
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OOR hoeveel waarde aan juwelen er nu hier verspreid 
ligt kan Rob zo gauw ook niet schatten, maar hij weet 
wel, dat het zaak is de buit goed op te bergen. Hij haalt 
een beschuitbus en doet daar alles in. Lyda helpt hem en 
haalt de bergplaats helemaal leeg. En opeens komt er nog 
iets te voorschijn: een zorgvuldig verpakt doosje. Wat zou 
dat kunnen zijn? Misschien narcotica, want het is zo helder 
als glas, dat de „Cambria” jarenlang als smokkelschip is 
gebruikt. Met verdovende middelen is het meest te ver- 


dienen en het ligt voor de hand, dat er wel eens zo’n klein 
pakje over het hoofd is gezien in die kleine, meeilijk be- 
reikbare bergplaats. Rob ruikt eens aan het pakje. Nee, hij 
kan zo niet vaststellen wat er in zit... Op hetzelfde ogen- 
blik staan twee mannen ontdaan naar de verlaten zee te 
kijken ergens langs de kustweg bij Calais. Het zijn Stan en 
Steve, die er niets van begrijpen. Maar de „Cambria” is 
spoorloos verdwenen! 


AAN de horizon zijn wel een paar zeilen te zien, maar die 

zijn van vissersschepen. Waar is de „Cambria” gebleven 
en is Lyda er in haar eentje mee van door gegaan? Eén 
moment verdenkt Steve zijn vriend Stan, dat hij hem nou 
op zijn beurt een loer heeft gedraaid, maar nee, daarvoor 
is Steve te duidelijk onder de indruk. Ah, daar komen twee 
sportvissers aan, die misschien iets hebben gezien, Ja, de 
twee mannen hebben inderdaad gezien dat de „Cambria” is 


vertrokken, zo’n klein uur geleden. Zeilend? Nee, op de 
motor. O, en was er ook een man aan boord? Hoe zag die 
er uit? De mannen geven een zo nauwkeurig mogelijke be- 
schrijving van Rob. Stan en Steve twijfelen er niet aan of 
het is die Hollandse zeeman geweest, die hen te vlug af is 
geweest, Stom, dat ze beiden die vent hebben laten gaan... 
Maar wat nu? 


SEAN bestudeert even later de dienstregeling van de bus- 

lijnen langs de kust en rekent uit, dat ze veel eerder in 
Zeeland zullen kunnen zijn dan de „Cambria”. Trouwens, 
dat kunnen ze zelf controleren, want de bus volgt de kust- 
weg en het zicht is helder. Nog vòòr Duinkerken zien ze in 
de verte het scheepje. „De poet is dus nog aan boord,” zegt 
Steve tevreden, „ik was nog even bang, dat die Nederlandse 
kapitein aan de hand van de bouwtekeningen de bergplaats 


zou hebben ontdekt” „Hoe kun je nou weten, dat hij de 
juwelen niet heeft gevonden?” vraagt Stan verbaasd. Steve 
antwoordt: „Als-ie die bergplaats had ontdekt, zou de Cam- 
bria daar niet varen. Dan zou het schip al lang zijn gezon- 
ken.’ Wat is dat nou? Stan schrikt er van. „Wat... wat 
bedoel je nou?” zegt hij, „hoe kan het schip nou zinken als 
die bergplaats wordt ontdekt?” Hij maakt zich ongerust 
over Lyda. 
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Nee eens onderzoekt Lyda de geheime bergplaats, zorg- 

vuldig alle hoekjes en gaatjes aftastend. Ha, daar zit 
nog iets! Een paar oude papieren, wat losse tabak en... 
dan voelt zij dat er tegen de bovenkant van de ijzeren U- 
balk iets vastgeplakt zit. Ze haalt het te voorschijn. Het lijkt 


wel een ouderwetse vliegenvanger met een touwtje er aan. 
„Kapitein, kijk nou eens, wat kan dit zijn?” vraagt ze. Rob 


bekijkt het ding eens. „Ik denk,” zegt hij, „dat er ook ver- 
dovende middelen inzitten...” „Ja maar,’ zegt Lyda, „het 
voelt een beetje warm aan, en als je goed luistert, dan sist 
het van binnen.” Rob hoort niets. En is het ding een beetje 


“warm? Kan dat geen verbeelding zijn? „Als u de motor even 


stop zet, hoort u het sissen heel duidelijk,” zegt Lyda nog- 
maals. 


ROB zet de motor even af. Ja, er sist inderdaad iets. En 

voelt het ding warm aan? Ja... Maar op hetzelfde 
moment flitst de oplossing van het raadsel door zijn hoofd, 
hij bedenkt zich geen seconde en slingert het kokertje met 
al zijn kracht over boord. Net op tijd, want in de verte 
klinkt een harde knal en een fontein van water spuit om- 
hoog. „Wat was dat?” vraagt Lyda verschrikt. „U heeft ons 
beiden het leven gered,” antwoordt Rob opgelucht, „dit was 
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wat ze in de oorlog een booby-trap noemen, een bom, die 
zo verpakt is, dat je er geen erg in hebt.” Rob begrijpt nu 
ook wel de bedoeling: die booby-trap was zó aangebracht, 
dat hij zou ontploffen enkele ogenblikken nadat een onbe- 
voegde de geheime bergplaats zou hebben geopend. Het 
ding was natuurlijk met trotyl gevuld en voorzien van een 
vertraagd ontstekingsmechanisme. Daar moet een duivels 
brein achter hebben gezeten! 
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P de werf van Kopolse is het motorjacht „Avenir” nu 
gereed gekomen. De Franse eigenaar, monsieur Duclot 
is gearriveerd met zijn zoontje Pierre van vijftien jaar en 


beiden zullen mergen de proefvaart meemaken. Het is 
Kopolse’s bedoeling de „Cambria” tegemoet te varen. Be- 
halve hijzelf, de heer Duclot en zijn zoontje zal ook een 
Franse matroos, Lucas” meegaan. Hij zal de vaste schipper 
van de „Avenir” worden. Kopelse bepaalt het vertrek op 


morgenochtend vroeg. wanneer het getij gunstig is en er 
een ebstroom staat. Stan en Steve zijn inmiddels weer in 
Nederland aangekomen en houden de werf van Kopolse uit 
de verte in de gaten. Kijk, dat motorjacht wordt gereed 
gemaakt om uit te varen. Zou het de bedoeling zijn de 
„„Cambria” buitengaats te ontmoeten om daar de buit over 
te nemen? Maar daar zullen beiden dan een stokje voor 
steken! 


ADD 


Cif : 
dh end pn 
TAN en Steve kunnen wel zo ongeveer uitrekenen wan- 
neer de „Cambria” hier de haven zal binnenlopen. Dat 
moet in de loop van de volgende middag zijn. En als 
Kopolse met de motorboot het zeilschip tegemoet wil varen 
zal hij in de vroege morgenuren vertrekken om profijt te 
trekken van de ebstroom. Dan is het zaak, dat beiden zich 
nu aan boord begeven, zich daar verbergen om later, als 
het schip eenmaal op zee is, hun slag te slaan, Stan weet, 
dat de „Avenir” in Le Havre moet worden afgeleverd en 
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het is dus zeer goed mogelijk dat het schip meteen door- 
vaart naar deze Franse haven. Wanneer het donker is 
sluipen beiden aan boord en kruipen onder het zeil van de 
bijboot. En nu maar afwachten wat er gaat gebeuren... 
Ze worden wakker wanneer de motoren worden gestart. 
Buiten is het nauwelijks licht. Ze horen stemmen aan dek. 
Dat moet de Franse eigenaar zijn, die blijkbaar zijn zoontje 
ook heeft meegenomen. 
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D* „Avenir” heeft op de werf van Kopolse nieuwe, sterkere 
motoren gekregen, die nu beproefd moeten worden, 
want monsieur Duclot stelt hoge eisen aan zijn schip, dat 
een jaar of vier geleden is gebouwd. Wanneer ze in open 
zee zijn stuurt Kopolse Pierre naar boven om het schip aan 
de open stuurstand boven te sturen. De jongen moet het 
ook leren. Pierre is trots, dat de bouwer het jacht nu aan 
hem toevertrouwt, ofschoon hij wel begrijpt, dat Kopolse 
hier beneden de vaart en de koers wel een beetje in de 
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gaten zal houden. Maar boven, alleen met de zee en de 
wind, heeft hij toch het gevoel, dat hij het schip in zijn 
eentje bestuurt. Lucas wil Pierre volgen, maar Kopolse 
vraagt hem beneden te blijven: dat is leuker voor Pierre, 
want anders heeft hij nog het gevoel op de vingers ge- 
keken te worden. — Pierre heeft alleen oog voor de zee 
en merkt niet, dat het dekzeil van de bijboot achter hem 
langzaam open schuift. 


E twee mannen, die de hele nacht in de kleine ruimte 
van de boot naast elkaar hebben gelegen, zijn zo stijf 

als een plank en Red Steve, die op zich heeft genomen de 
kleine stuurman te overrompelen, moet zich eerst een paar 
maal uitrekken om zich weer behoorlijk te kunnen bewegen. 
Ziezo, nu gaat het wel weer. Hij verkent snel de omgeving. 
Ha, alleen die jongen staat aan het stuur. De andere op- 
varenden zijn zeker beneden. Dat maakt de zaak alleen 


eenvoudiger. Hij sluipt geruisloos over het dek en pakt 
Pierre onverhoeds beet. De jongen schrikt zo, dat hij zelfs 
geen kreet kan uiten. Trouwens, Steve bedekt zijn mond 
onmiddellijk met zijn hand en snauwt hem toe, dat hij zich 
koest moet houden. Stan komt nu ook te voorschijn. De 
jongen wordt stevig gebonden en dan wordt hij in de 
bijboot gelegd. 


EAN heeft snel het roer overgenomen, want anders zouden 
ze beneden al te snel in de gaten krijgen, dat er iets 
aan de hand is. Steve betrekt de wacht bij de trap. Nu af- 
wachten wie er het eerst boven komt! Kopolse heeft wel 
in de gaten gehad, dat het schip even een vreemde zigzag- 
koers heeft gevaren. „Onze nieuwe stuurman moet er nog 
wel even aan wennen,” zegt hij tegen Lucas, „het valt 


blijkbaar toch niet mee.” „Zal ík maar eens gaan kijken, 
monsieur?” vraagt Lucas grinnikend. „Best”, antwoordt 
Kopolse, „en zeg hem, dat hij mij een beetje tegen valt... 
en hij dacht nog wel, dat hij het allemaal alleen zou kun- 
nen.” „Ik zal hem wel eens een lesje stuurkunst geven,” 
zegt Lucas en dan gaat hij de trap op. Beiden hebben van 
de korte worsteling boven hun hoofden niets gemerkt... 
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IE Á 
WANNEER Lucas boven komt en een hem volkomen 

vreemde man aan het roer ziet staan is hij even 
sprakeloos van verbazing. Steve maakt van dat moment ge- 
bruik en probeert hem te vloeren. Maar Lucas is een stevige 
knaap, die bovendien gauw zijn positieven weer terug heeft. 
Het wordt een stevige vechtpartij, die Stan met spanning 
volgt. Hij blijft een beetje zigzag koersen om Kopolse 
beneden aan het werk te houden, want die moet voort- 
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durend de koers corrigeren. Ja, dat doet de scheepsbouwer 
ook, maar hij begrijpt er nu helemaal niets van. Lucas is 
nu boven en nog altijd wordt er daar slordig en onregel- 
matig gestuurd. Hé... en wat is dat voor een lawaai? 
Drommels, zouden die twee nou echt ruzie hebben ge- 
kregen! Ja, het lijkt wel of er gevochten wordt... Dan 
moet hij toch wel ingrijpen, want dàt wordt al te dol. 
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MAAE de matroos Lucas is een steviger tegenstander dan 

de zoon van Duclot en Red Steve moet zich behoorlijk 
schrap zetten om hem er onder te krijgen... àls hem dat al 
lukt! Lucas heeft wel eens aan judo gedaan en dat komt 
hem nou goed te pas. Kopolse rent nu ook de trap op en 
schrikt wanneer hij die vechtpartij gade slaat, En waar is 
Pierre gebleven? Hij begrijpt onmiddellijk wie die twee 
schurken zijn en hij neemt het zich zelf kwalijk, dat hij 


Robs waarschuwing zo lakoniek heeft opgevat. „Hé daar, 
Jij, wat heb je met die jongen, met Pierre gedaan!” 
schreeuwt hij. Maar hij krijgt van niemand antwoord. Stan 
heeft ondertussen ook een wapen gegrepen: de handel van 
de keerkoppeling en daarmee komt hij nu Steve te hulp. 
„Gooi dat ding neer!” roept Kopolse. Stan hoort hem niet 
eens. Hij komt dreigend op Kopolse af. 
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EMIDDEN van het tumult schreeuwt Stan Baker nu in 
de richting van Kopolse: „Bemoei je er maar niet mee, 
ouwe. Die jongen mankeert niks. Hij ligt in de sloep. Voor- 
uit, ga jij liever dit scheepje sturen, ik heb wel wat. anders 


te doen.” En bijna op hetzelfde moment geeft hij Lucas zo’n 
mep, dat de matroos wordt gevloerd. Kopolse voelt zich 
machteloos. Er zijn geen vuurwapens aan boord en al zouden 


ze er wel zijn, wat zou hij dan nog kunnen uitrichten? 
Deze schurken zijn tot alles in staat. Wat ze precies willen 
is-hem nog niet duidelijk, maar het zijn misdadigers, die 
voor niets terug deïnzen, dat is wel zeker. Kopolse grijpt 
het stuur en wendt de steven van de „Avenir” naar de 


‘kust. In de verte ziet hij een paar vissersscheepjes. Hij laat 


de sirene enkele malen loeien, maar Stan maakt daar gauw 
een einde aan. 


gan probeert Kopolse te overbluffen. „Hoor eens hier, 

baas,” zegt hij, „het beste is om je helemaal koest te 
houden; wij willen dit mooie schip van jou helemaal niet 
gappen, want het is ons te doen om de Cambria. Straks komt 
dat schip in zicht en dan ...” „Dat weet ik wel,” valt Ko- 
polse hem in de rede, „dan willen jullie die juwelen roven. 
Ach, man, hou toch op met die onzin, ik weet toch al lang, 
dat er juwelen aan boord van de Cambria zijn verstopt en 


”’ Op dat moment komt Red 


dat jullie met z’n tweeën … 
Steve tussen beiden. Hij is er in geslaagd Lucas te binden 
en nu moet hij alleen die vervelende oude heer nog kwijt. 
„Klets toch niet, jij,” schreeuwt hij tegen de scheepsbouwer, 
„vooruit, opgeduveld, naar beneden en gauw!” Hij geeft Ko- 
polse zo’n stevige oorvijg, dat deze achterover de trap af 
tuimelt. 


EEN beetje verfomfaaid, maar nog heelhuids komt Kopolse 

beneden aan. Stan is hem gevolgd en zegt nu snel, half 
fluisterend: „Wat weet u eigenlijk van die juwelen?” Ko- 
polse antwoordt niet direct, maar haalt een brief uit zijn 
zak en zegt dan: „Hier... deze brief kreeg ik vanmorgen 
van de politie in Dullstone, Engeland. Ik heb alles gebeld 
om iets te weten te komen over de Cambria, Toen hoorde ik 
alles. Je zit lelijk in de nesten, jongeman. De politie weet 
alles. Maar er is één geluk. Je bent nog net géén moorde- 


naar, want David Price leeft nog en hij zal het wel halen 
ook. Bedenk je, jongeman, vóór je verder gaat! Maar laat 
die boef, die mu je vriend is, in de steek. Je trekt toch aan 
het kortste eind” Stan is even helemaal overbluft. Hij 
leest de brief en gaat dan langzaam de trap op. Steve staat 
aan het stuur. Hij leest de brief, die Stan hem geeft, nauw- 
keurig. „Zo, zo,” zegt hij dan, „ja, dát verandert de zaak... 
een klein beetje dan.” 
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STAN begrijpt niet goed, wat Red Steve nu weer bedoelt. 

Die brief van de politie in Dullstone verandert aan de 
zaak maar een klein beetje? Maar... maar David Price is 
nog in leven en als die gaat kletsen... „Dat is het nou 
juist, jongen,” zegt Steve vaderlijk, „David Price doet zijn 
mond niet open. Als wij de „Cambria” tegenkomen zijn de 
juwelen veilig. Daar heeft David wel voor gezorgd. Maar 
als iemand anders diezelfde juwelen vindt, dan is het met 
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diegene ook meteen afgelopen.” Wat drommel, daar heeft 
Red Steve het de vorige dag, toen ze samen met de bus uit 
Calais kwamen, ook al over gehad. Stan maakt zich nu toch 
echt zergen over Lyda. Loopt zij dan geen gevaar? Steve 
vertelt hem nu hoe die geheime bergplaats is aangebracht 
en welke „boobytrap” David Price heeft aangebracht, voor 
het geval de buit in verkeerde handen zou vallen... 
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RFP STEVE is best bereid Stan nu te vertellen, wat er 

met die geheime bergplaats aan de hand is. Die is zo 
geconstrueerd, dat een onbevoegde er misschien wel in zou 
kunnen slagen die bergplaats te openen, maar dank zij die 
booby-trap zal hij dan kort daarna vast en zeker met het 
schip de lucht in vliegen. Bold Dave heeft die constructie 
jaren geleden al aangebracht... „Ja maar,” zegt Stan ont- 
hutst, „gesteld, dat die Nederlandse kapitein aan boord van 
de Cambria er nu im slaagt die bergplaats te vinden...” 


„Dan gaat-ie de lucht in” antwoord Steve grinnikend. „En 
hij niet alleen,” vult Stan hem aan, „maar Lyda ook.” En 
opeens realiseert hij zich, dat hij het enige op de wereld 
waar hij nog iets om geeft, op het punt staat te verliezen of 
reeds verloren heeft. Kopolse, beneden aan de trap, heeft 
het verhaal van Red Steve ook gehoord. Stan zoekt met zijn 
kijker de horizon af. In de verte ontdekt hij een zeil. Is het 
de „Cambria” of een vissersman? 
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OK aan boord van de „Cambria” wordt scherp uitge- 
keken, want Rob houdt rekening met de mogelijkheid, 
dat Stan en Steve nog wel een poging zullen doen te 
proberen weer aan boord van het schip te komen. Ze hebben 
natuurlijk al lang ontdekt, dat hij met het schip is ver- 
dwenen en dat zullen ze er niet bij laten zitten. Misschien 
vinden ze de een of andere Belgische visserman bereid hen 
mee te nemen. De „Cambria” loopt nu een behoorlijke 
vaart, want Rob is er, alle moeilijkheden ten spijt, toch in 


geslaagd het grootzeil te repareren. Opeens roept Lyda hem. 
Ze heeft in de kijker in de verte een motorjacht ontdekt, 
dat recht op de „Cambria” aanhoudt. Rob neemt de kijker 


van haar over en hij herkent de „Avenir”. „Daarover 
hoeven we ons geen zorgen te maken,” zegt hij opgewekt, 
„integendeel zelfs, want aan boord van dat schip bevindt 
zich de heer Kopolse. Hij moest dezer dagen met de 
„Avenir” proef varen en ik neem aan, dat hij besloten 
heeft ons tegemoet te varen.” 
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AAR wanneer de „Avenir” dichter bij komt herkent 
Lyda Stan en Steve. De eerste heeft weliswaar de pet 

van Kopolse opgezet, maar die vermomming betekent niet 
veel. Rob beseft opeens, dat hij nu eerst recht in moeilijk- 
heden zit. Hoe komen die kerels aan boord van dat jacht? 
Hebben ze het gestolen? Enfin, dat is van latere zorg. Wat 
kan hij op dit moment doen? Weinig. Er zijn geen schepen 
in de buurt. Hij heeft zelf geen vuurwapen. De motorboot 


is altijd sneller dan het zeilschip. Hij kan een vuurpijl 
afschieten om de aandacht te trekken, maar nu nergens een 
ander schip te zien is heeft dat ook geen zin, Nu ontdekt 
Rob — het motorjacht is intussen de „Cambria” tot op 
enkele kabellengten genaderd — dat op het achterschip 
een matroos gebonden op dek ligt. Dat maakt alles nog 
raadselachtiger. Hebben die schurken kans gezien het schip 
in volle zee te overmeesteren? En waar is Kopolse? 


LYPA is doodsbang, want zij heeft de mannen aan boord 

van het motorjacht nu ook herkend en zij weet waartoe 
die twee in staat zijn. Rob zegt tegen haar: „Laat niet 
blijken, dat u bang bent. Doe net of u blij bent Stan weer 
te zien. En denk er om, uit niets mag blijken, dat we de 
juwelen hebben gevonden. Dat is de enige manier om de 
zaak te redden” Lyda knikt. Ze zal alles doen wat Rob 
haar zegt. Met de moed der wanhoop zet zij haar handen 


aan de mond en roept vrolijk over het water: „Ha, Stan, 
hoe gaat het met je? Blij je te zien!” De schepen zijn elkaar 
nu dicht genaderd en nu kan Stan ook de „Cambria” 
praaien. „Hallo, Lyda!” roept hij, „wat heb je nou uitge- 
spookt? Waarom ben je zonder ons vertrokken? En heeft 
die kerel je niks gedaan?” „Zeg die vent, dat ik wel even 
aan boord kom,” gromt Steve. Stan brengt de boodschap 
over. 
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OB kan natuurlijk niet anders doen dan het zeil strijken 
en Steve aan boord laten komen. Die trekt onmiddellijk 
zijn revolver en snauwt tegen Rob: „Geen grapjes, Sir, ik 
heb nog wel een appeltje met u te schillen, maar eerst ga 
ik een kijkje nemen in de kajuit. O ja, Lyda, pak jij je 
spullen bij elkaar en ook die van Stan en stap dan over 
op dit motorschip. Hier hebben we een beetje meer ruimte 
dan op dit zeilschip. Goed begrepen? Ik begrijp, dat ons 


bezoek niet zo erg welkom is, maar jullie hebt je maar te 


duiken houdt Rob hem toch even staande. „Ik vind alles 
best.” zegt hij. „en je gaat je gang maar; alleen zou ik één 
ding graag willen weten: waar is mr. Kopolse, de scheeps- 
bouwer? Wat ís er met hem gebeurd?” Red Steve kijkt 
Rob even aan en zegt dan alleen: „Je moet je mond houden, 
kapitein, dat is veel beter.” 
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plankjes te verwijderen, die Rob weer zorgvuldig heeft 
vast gemaakt — en hij moet wel voorzichtig te werk gaan, 
want Dave heeft hem verteld hoe die booby-trap werkt! — 
krijgt Rob een idee. „Kijk,”’ zegt hij, „die knaap in de 
kajuit is nog wel even bezig en ondertussen gaan wij aan 
boord van de „Avenir”. Ik neem het biscuitblik met de 
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juwelen mee en...” „Kom, opschieten eem beetje!” 
schreeuwt Stan, die aan boord van het motorjacht is ge- 


m hier en laat die vent gaan.” „Ja, wacht 
even,” antwoordt Lyda, „we hebben nog een verrassing 
voor je, Stan... Zie je dit blik?... Daar zitten de juwelen 
in” „Denk je dat ik in die sprookjes geloof!” zegt Stan 
spottend, „maak zulke dingen de kat wijs. Als jullie die 
geheime bergplaats gevonden hadden, dan...” Maar dan 
zwijgt hij. Het geheim van de „Cambria” kan hij moeilijk 
onthullen. 


De 

í De Sy 
YDA gaat aan based van ds „Avenir” en praat met Stan, 
„Dit is geen grap,” zegt ze, „kapitein Rob heeft de ge- 
heime bergplaats gevonden en de juwelen in dit blik gedaan. 
Als je de buit voor je zelf wilt hebben is dit je kans. Red 
Steve bedriegt je toch. Als wij wegvaren haalt hij ons nooit 
meer in” Bliksemsnel denkt Stan na. Lyda heeft geliĳk. 
Steve is niet te vertrouwen. En nu heeft hij de buit voor 
het grijpen. „Kom maar op met dat blik,” zegt hij tegen 


Rob, tegelijkertijd zijn pistool op hem allen „en dan 
mag jij verder Red Steve gezelschap houden.” Ja, maar Rob 
laat zich zo gauw niet bang maken, „Vangen!” roep hij en 
gooit het blik... overboord! Stan schrikt enorm, want hij 
weet, dat het blik — dat hij wel kent — geen deksel heeft. 
Daar dobbert de juwelenbuit op de golven van de Noordzee. 
Straks zal het blik ongetwijfeld zinken. - 
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LYPA begrijpt er ook niets van: dat blik zal ongetwijfeld 
zinken en dan is de hele buit aan juwelen voorgoed 
spoorloos. Hoe kan kapitein Rob nu zoiets doen? Stan is 
even verstijfd van schrik. Daar gaat het blik, het drijft 
langzaam mee op de stroom. Wat moet hij nu doen? „Pik 
dat blik op, jij schurk!” schreeuwt hij in zijn woede, „voor- 
uit, schiet op, of ik jaag een kogel door je hoofd!” Stan staat 
zo nerveus met zijn vuurwapen te zwaaien, dat het gevaar 


Gelukkig weet Lyda dat te beletten. En Rob heeft opeens 
iets geheel anders ontdekt: achter een der patrijspoorten 
ziet hij het gezicht van Kopolse! Zo, die leeft ten minste 
nog .…. Bijna op hetzelfde moment hoort hij een paar hart- 
grondige verwensingen, die uit de kajuit schijnen te komen. 
Ah, Steve heeft gemerkt, dat de buit is verdwenen. 


AZEND van woede komt Steve weer aan dek. „En nou 

geen gezanik meer”, snauwt hij, „jij hebt de juwelen 
gestolen, jij weet waar de buit is, kom op, voor de dag er 
mee en gauw een beetje” Rob steekt angstig zijn handen 
omhoog, wanneer Steve hem met zijn revolver bedreigt, 
maar juist daardoor is hij in staat zijn tegenstander een 
stevige loer te draaien. Hij knoopt snel een paar zeilbanden 
los en nu komt het grootzeil onverwacht naar beneden. 


over, maar de kogel komt in zee terecht. En meteen slaat 
Rob toe. Het wapen schiet los uit Steve's hand, vliegt door 
de lucht en valt dan neer in de plooien van het zeil. Aan 
boord van de „Avenir” hebben Stan en Lyda het korte ge- 
vecht gevolgd. Stan wil tussen beiden komen, maar Lyda 
weet dat te beletten. 


REP STEVE is even buiten gevecht gesteld, maar hij her- 

stelt zich snel. Alleen mist hij zijn vuurwapen. Waar is 
het gebleven? Hijgend staat hij tegenover Rob. Dan zien 
beiden opeens de revolver tussen de plooien van het groot- 
zeil liggen. Ze graaien er beiden naar. Steve is de snelste. 
„Dat had je gedacht”, zegt hij, „ìk heb je nou door, vader, 
en een tweede keer krijg je geen kans meer...’ Maar wan- 
neer hij zich omdraait, ziet hij nog net de benen van Rob, 


die bliksemsnel een besluit heeft genomen en nu met een 
reuzensprong probeert van de „Cambria” op de „Avenir” te 
springen. Maar hij mist de reling van het motorjacht op 
enkele centimeters en plonst dan in het water. Lyda 
schreeuwt hem iets toe, maar hij hoort het niet. Rob duikt 
diep en zo lang hij kan drijft hij onder water, want natuur- 
lijk zal Red Steve nu schieten zodra hij de kans krijgt. 
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OB komt weer boven en zorgt er nu voor dicht onder de 
spiegel van. de „Cambria” te blijven, veilig voor de 
kogels van Steve’s revolver. Maar nu ziet hij vlak bij op- 
eens het blik drijven, dat hij enkele ogenblikken eerder 
overboord heeft gegooid. Het is nog maar net drijvende en 
Rob pakt het meteen. Nu zwemt hij weg van de „Cambria”, 
het blik met de kostbare inhoud boven zijn hoofd houdende. 
Steve ziet hem nu ook en heft zijn vuurwapen omhoog, ge- 
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reed om te schieten. Stan ziet het en begint hard te schreeu- 
wen: „Hij heeft de juwelen, Steve! Ze zitten in dat blik! 
Niet schieten! Laat hem aan boord komen!” Steve begrijpt 
het en laat zijn revolver zakken. Rob zwemt naar het zeil- 
schip en klimt aan boord, het blik nog steeds vast houdend. 
Grijnzend helpt Steve hem. Ziezo, de buit is dan eindelijk 
binnen. De rest is een peuleschilletje. 
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: eindelijk na al die spannende dagen de juwelen door 
zijn vingers kan laten glijden. Maar onmiddellijk daarna 
neemt hij de leiding op zich. Hij geeft opdracht, dat Kopolse, 
samen met de matroos Lucas, aan boord van de „Cambria” 
moeten gaan. Stan maakt de Franse matroos los en waar- 
schuwt hem geen grapjes uit te halen. De jongeman heeft 
moeite zichzelf te bedwingen, want het liefst zou hij er op 


los slaan, maar wat kan hij doen tegenover vuurwapens? 
Dat hij met gewetenloze schurken te maken heeft, heeft hij 
al ondervonden. Wanneer Kopolse aan dek komt vraagt hij 
waar de jongen Pierre Duclot is gebleven. Steve kan hem 
wat deze vraag betreft opheldering verschaffen: de jongen 
ligt gebonden in de bijboot. „En ik neem aan, dat hij nu ook 
aan boord van de „Cambria” gaat?” vraagt Kopolse. 


mee gaat aan boord van de „Cambria”, „U kunt er van 
verzekerd zijn, dat we de jongen goed zullen verzorgen”, 
zegt hij tegen Kopolse, „maar hij blijft hier.” De scheeps- 
bouwer begrijpt het: de misdadigers willen de jongen als 
gijzelaar aan boord houden van de „Avenir”, wel wetende, 
dat dit hun beste bescherming zal zijn. Kopolse is woedend, 
maar machteloos. Hij ziet, dat de jongen uit de boot wordt 


zich over hem. „Maakt u zich geen zorgen, mr. Kopolse”, 
roept zij, „heus, ik zal er wel voor zorgen, dat hem niets 
overkomt...” Kopolse wil dat graag aannemen, maar wat 
kan dat meisje tegen die twee kerels uitrichten? Hij heeft 
wel de indruk, dat zij van dit avontuur al lang genoeg 
heeft, maar ze is even machteloos als hij, Kopolse, kapitein 
Rob en de matroos Lucas. 
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het 4 ll Fa. Te 
NEE. Lyda is niet erg gelukkig meer en ze ziet de toekomst 
somber in. Pierre ‚die van alles wat hem is overkomen 
niet veel begrijpt, maar dit avontuur diep in zijn hart 
eigenlijk wel opwindend vindt, vraagt haar wie toch de man- 
nen zijn, die in dit spel de hoofdrol vervullen. Lyda licht 
hem zo goed mogelijk in, maar ze schaamt zich eigenlijk om 
de kleine jongen te vertellen, dat zij eigenlijk ook bij die 
schurken hoort. De „Avenir” vaart met volle snelheid in 


zuidwestelijke richting, nagestaard door de drie mannen, die 
op de „Cambria” zijn achtergebleven. „We gaan ze achter- 
na,” zegt Kopolse opgewekt, „want zo erg ver kunnen ze 
niet komen...” „Dat weet ik nog zo zeker niet,’ meent 
kapitein Rob, „ze hebben brandstof genoeg.” „Dat dacht je 
maar,” zegt de scheepsbouwer, „ik heb de aftapkraan open 
gedraaid; de tank loopt leeg.” 


R°eE kan niet nalaten zijn bewondering te uiten voor de 

slimme streek, die Kopolse heeft uitgehaald. Zo „slim 
was het nou ook weer niet,” zegt de scheepsbouwer beschei- 
den, „het schoot mij te binnen, dat ik dat best kon doen en 
toen heb ik het maar meteen gedaan ook. En volgens mijn 
gissing zal die motor over een ‘uur wel stoppen. Dan komen 
ze geen centimeter meer verder, die schurken.” Ja, maar 
het zou toch wel prettig zijn wanneer ze nu van de „Cam- 
bria” af op de een of andere wijze de politie zouden kunnen 
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inlichten. Hoe? Het zeilschip heeft geen radio aan boord, 
maar als ze een vissersman zouden kunnen praaien, die 
bereid is hun bericht door te geven.,. Helaas, nergens op 
zee is een zeil te zien. Aan boord van de „Avenir” gaat 
schijnbaar alles naar wens. Het motorjacht scheert als een 
meeuw over de golven. De bestemming van Stan en Steve is 
Boulogne-sur-Mer. Maar dan begint opeens de motor te 
haperen... Wat kan er aan de hand zijn? 


nen; 


STEVE gaat eens poolshoogte nemen en al gauw ontdekt hij 

wat de oorzaak is: de brandstoftank is leeg, want de 
aftapkraan heeft open gestaan! Hij vertelt Stan wat er is ge- 
beurd en beiden overleggen snel. Is er nog iets aan te doen? 
Er is een vleugelpomp en met een slang zouden ze de wegge- 
lopen brandstof wel weer in de tank kunnen krijgen... 
Maar dan rijpt er in Steve's hoofd een slim plannetje. Snel 
loopt hij naar de davits en begint de sloep te strijken. Dat 


lijk mét de buit, van door te gaan! 
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ET strijken van de sloep is het werkje van een ogenblik. 
Er is genoeg benzine aan boord voor de buitenboord- 
motor om een paar uur te varen en de kust is dicht bij... 
Ja, maar nu moet Steve zien ongehinderd de bus met ju- 
welen in handen te krijgen en weg te varen zonder dat Stan 
iets in de gaten krijgt. De bus met juwelen wordt bewaakt 
door Lyda, maar nou ja... Steve brengt de boot helemaal 
in orde, zodat hij meteen kan wegvaren als hij de juwelen 


te pakken heeft. Dan gaat hij weer aan boord en brengt 


Stan op de hoogte van de toestand van de tank. Hij vertelt 
hem, dat het mogelijk is de weggelopen brandstof weer terug 
te pompen, maar dan moet Stan wel even een handje helpen 
in de machinekamer, En er is haast bij, want natuurlijk 
hebben die lui aan boord van de „Cambria” de achtervolging 
al ingezet en ze kunnen spoedig hier zijn. 


TAN voelt er niet zo veel voor Steve alleen te laten, maar 
dan nadert in de verte een trawler en de schipper heeft 
verdacht veel belangstelling voor het stil liggende motor- 
dacht. Steve zet Kopolse’s mooie zeilpet op en maakt een 
paar geruststellende gebaren ín de richting van de trawler 
die dan weer verdwijnt. „Zie je wel’ zegt Steve, „dat we 
zó erg opvallen? Gauw, ga naar beneden en maak die zaak 
in erde, dan varen we weer door.” Dan gaat Stan maar... 
— In de kajuit heeft Lyda de hele geschiedenis van de roof- 
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overval in Engeland, de vlucht naar Nederland, de ontsnap- 
ping naar Frankrijk en wat daarna is gebeurd aan Pierre 
Duclot verteld. De jongen heeft ademloos geluisterd. „Je 
begrijpt dus wel, Pierre,” zegt Lyda, „dat ik met zo veel 
schuld hebt aan dit alles als die twee mannen boven...” 
„Ja maar,” zegt Pierre, „als u... als u nou eens die juwelen 
terug zou geven aan miss Rockwell... dan zou het allemaal 
toch veel minder erg zijn?” 


SIEVE is er in geslaagd Stan er toe te brengen, dat hij zal 

proberen de brandstof, die uit de tank is gestroomd, 
weer terug te pompen. Daarvoor moet een slang door een 
van de patrijspoorten worden gevoerd. De pomp moet met de 
hand worden bediend, een vermoeiend en langdurig karwei, 
maar Stan ziet nu ook wel in, dat dit de enige mogelijkheid 
is om de „Avenir” weer varende te krijgen. Steve drukt hem 
nog eens op het hart het pompen niet te onderbreken, want 


elk moment kan de „Cambria” in de buurt komen en dan 
zou het er voor hen niet zo plezierig uitzien. Dan gaat hij 
aan dek ... Ziezo, dat plannetje om er met de sloep vandoor 
te gaan kan nu niet meer mislukken. — Pierre, die nog al- 
tijd met Lyda in de kajuit zit, ziet opeens de sloep langszij 
drijven. „Hé,” roept hij uit, „ze hebben de sloep losgemaakt! 
Wat kan dat betekenen?” 


S terug. „Het gaat best!” roept hij tegen Stan, „maar je 
moet nog wel even doorpompen. Ik zal het hoofdfilter ont- 
luchten en als dat gebeurd is kan ik de motor wel starten.” 
Ziezo, Stan gaat weer met verdubbelde ijver aan het pom- 
pen. Nu kan Steve geen seconde meer verliezen. Hij rent 
de trap af naar de kajuit, grist de bus met juwelen weg en 
is met een paar stappen weer aan dek. Het is allemaal heel 
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snel gebeurd, maa n Lyda hebben alles goed gezien. 
„Hij gaat er met de juwelen vandoor!” gilt Pierre. Steve zou 
dat joch het liefst een ferme draai om de oren hebben ge- 
geven, maar daarvoor heeft hij nu geen tijd, Lyda roept nu 
ook, zo hard als ze kan: „Stan! Waar zit je, Stan! Kom gauw 
hier!” Ja, maar Stan hoort dat lawaai miet zo gauw. Hij 
pompt maar door ...…. 


LFPA holt nu ook de trap op en dan ziet ze wat Stan aan 

het doen is. „Kom mee,” roept ze, „Steve gaat er van 
door met de juwelen .,. Hij heeft de sloep gestreken en wou 
jou alleen maar een tijdje kwijt...” Stan wordt bleek van 
woede: daar is hij weer in een slim opgezette val getrapt! 
Maar nu zal hij zijn mooie vriend toch eens laten weten, dat 
hij er ook nog is... Te laat! Steve heeft de sloep al afge- 
duwd en machteloos moet Stan toezien, dat zijn compagnon 


in de misdaad hem grijnzend aanziet. „Tot ziens, beste jon- 
gen,” roept Steve spottend, „als die lui van de Cambria 
straks komen opdagen, wil je mij zeker wel verontschuldi- 
gen?” Stan is zo woedend dat hij alleen maar iets onver- 
staanbaars kan terug mompelen. Maar dan hoort hij opeens 
iets door de lucht suizen: Pierre heeft een dreg gevonden 
en werpt die naar de sloep. 


D* dreg is goed gemikt. want de haak vindt houvast achter 
de boordrand van de sloep: Pierre trekt onmiddellijk zo 
hard als hij kan en dan staat de lijn strak. Stan holt naar 
hem toe. „Prachtig!” roept hij, „dát heb je mooi gedaan. En 
nu trekken!” Ja, alles moet nu wel gauw gebeuren, want 
Steve probeert de dreg los te wurmen. Dat lukt hem niet, 
want de haken zitten stevig vast. Lyda kijkt gespannen toe 


wat er nu gaat gebeuren, maar het is duidelijk, dat Steve 
dit gevecht zal moeten verliezen. Meter voor meter palmen 
Stan en Pierre de lijn in en zo trekken zij het sloepje met 
de vluchteling én de buit terug naar de „Avenir”. „Kun je 
de lijn zo houden, Pierre?” zegt hij tenslotte hijgend, wan- 
neer het bootje vlak bij is, „want dan spring ik in de boot... 
Ik zal hem wel leren, die schurk!” 
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STAN is zo woedend over de streek, die Steve heeft uit- 

gehaald, dat hij zonder zich te bedenken in het wankele 
sloepje springt, dat wonder boven wonder net niet kapseist, 
„En nou wil ik wel eens horen, wat je nog meer te zeggen 
hebt!” schreeuwt hij. Steve, in het nauw gedreven, grabbelt 
naar zijn pistool. Doordat de lijn nu niet meer strak staat 
raakt de dreg los en het sloepje drijft langzaam maar zeker 
weg van de motorboot. Lyda ziet angstig toe hoe die twee 


in de boot met elkaar in gevecht zijn geraakt. Maar ze kan 
niets doen, evenmin als de kleine Pierre. De stroom, die 
hier staat, heeft meer effect op de „Avenir”, die diep steekt, 
dan op de sloep en beide vaartuigen verwijderen zich nu 
snel van elkaar. Bovendien wordt de mist dikker en Lyda 
ziet in de verte nu alleen nog een paar schimmen en over 
het water klinken verwarde kreten. Hoe zal dit aflopen? 
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D" twee mannen aan boord van de sloep weten beiden 

maar al te goed, dat hier alleen de sterkste zal over- 
winnen. Er is geen sprake van, dat de ruzie nogmaals kan 
worden bijgelegd. Steve is er niet in geslaagd zijn pistool 
te gebruiken, maar Stan kan zijn tegenstander oak niet uit 
de boot werken. Nu zijn ze samen op de vuist gegaan. De 
sloep gaat hevig te keer en kan elk moment omslaan, maar 


dat gebeurt niet. De inzet van de strijd, de bus met juwelen, 
staat tussen beiden in. Als de sloep kapseist zal ook de buit, 
die beiden begeren, in de diepte verdwijnen. Eindelijk ge- 
lukt het Stan Steve zijn pistool te ontwringen. Ha, dat is 
zijn kans... Ja, maar Steve begrijpt ook wel, dat Stan niet 
zal aarzelen van het vuurwapen gebruik te maken en met 
een goed gemikte stoot slaat hij Stan overboord. 


STAN verdwijnt onder water en komt even later hijgend 

weer boven. Steve bekommert zich niet om de drenke- 
ling. Nu er van door! Er hangen dichte mistvlagen boven 
het water, maar de kust is dicht bij en hij zal het nu wel 
halen ,.. als de motor tenminste wil aanslaan. En dat lukt 
niet direct. Een paar keer begint dat ding te sputteren, maar 
verder gebeurt er niets. Stan begrijpt heel goed, dat hij niet 
op enige hulp van Steve hoeft te rekenen en de „Avenir” 


ziet hij ook nergens meer. Dat betekent, dat hij zal ver- 
drinken... Ja, maar hij heeft nog altijd stevig het pistool 
van Steve in zijn rechterhand geklemd. Hij verheft zich uit 
het water, mikt en haalt de trekker over. Met een kreet 
valt Steve achterover, dodelijk getroffen. Hij verdwijnt in 
zee en komt niet weer te voorschijn. Ziezo, nu moet Stan 
proberen weer aan boord van de sloep te komen. 


En - 5 
ME forse slagen zwemt Stan in de richting van de sloep, 
maar deze wordt nu meegesleurd door de stroom en het 

is nog de vraag of Stan er in zal slagen zich zelf te redden .…. 
Hij zwemt voor zijn leven! Lyda, aan boord van de „Avenir” 
is helemaal radeloos, maar zij kan niets doen, zolang de 
motor van het schip waarop zij zich bevindt blijft zwijgen. 
En zij heeft van motoren geen verstand. Zij kan in de dichte 
mist niets zien, maar zij heeft wel de schoten gehoord en 


zij maakt zich nu wel heel erg bezorgd. Maar er zijn ook 
nog anderen, die de schoten hebben gehoord en dat zijn de 
opvarenden van de „Cambria”, die nu langzaam varend op 
de motor naderbij komt. Het zicht is niet meer dan vijftig 
meter en het is dus zaak bijzonder goed uit te kijken. Waar 
kan de „Avenir” zijn? In elk geval dicht in de buurt.., Ha, 
nu horen ze een misthoorn! Zou dat geluid afkomstig zijn 
van het motorjacht? 
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H hoorn bedient. Lyda, die ook wel vermoedt, dat de 
„Cambria” in de buurt moet zijn, probeert te schreeuwen, 
maar ze heeft nauwelijks meer een stem. Aan boord van de 
„Cambria” heeft Kopolse duidelijk de misthoorn van de 
„Avenir” herkend. Het is nu zaak de omgeving nauwkeurig 
te verkennen, voordat er een aanvaring ontstaat. En nu 
horen ze nog iets anders ook: het onregelmatige gepruttel 
van een slecht lopende buitenboordmotor. Lyda is de wan- 


hoop nabij. Ze heeft een paar schoten gehoord en ze weet, 
dat Stan geen vuurwapen heeft, maar Steve wel. Dat be- 
tekent dus vast en zeker dat Stan dood is,.. Aan boord 
van de „Cambria” wordt snel overleg gepleegd. Elk moment 
kan het motorjacht uit de mist opdoemen en ze moeten er 
rekening mee houden, dat Stan en Steve zich zullen ver- 
dedigen. Ha, nu wordt de mist iets dunner. En kijk .…., ja, 
dáár ligt het motorjacht te dobberen! 
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KereLSE ziet direct, dat de sloep is verdwenen, 

herkent de twee gestalten aan dek. „Dat is Lyda!” 
roept hij, „en die kleine jongen staat naast haar...” „Hoe- 
ra!” roept de matroos Lucas, „dan is Pierre dus ongedeerd” 
Ja, hij heeft over de jongen erg ingezeten, want hoe zou hij 
ooit monsieur Duclot weer onder ogen durven komen als 
Pierre iets zou zijn overkomen... Maar waar zijn die twee 
schurken gebleven? Misschien zijn ze bezig met de benzine- 


is die sloep verdwenen? Zouden ze er van door zijn gegaan?” 
Voorzichtig nadert de „Cambria” nu de „Avenir”. Hoor, nu 
roept Pierre iets. Wat zegt hij? „Kom aan boord!” roept de 
jongen, „we zijn alleen!!” Als dat zo is, moeten Stan en 
Steve zich met behulp van de sloep naar de kust hebben 
begeven. Jammer... 
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OB probee 

aan boord van de „Avenír” gedurende het laatste uur 
heeft afgespeeld, maar het meisje is zo overstuur, dat zij 
nauwelijks in staat is een samenhangend verhaal te doen. 
Maar tenslotte wordt het Rob wel duidelijk, dat de twee 
mannen, Stan en Steve, in de bijbaot zijn verdwenen, nadat 
Steve heeft geprobeerd er alleen met de buit van door te 
gaan. „Steve heeft Stan doodgeschoten!” roept het meisje 


van Lyda te vernemen wat er zich allemaal 


voortdurend, „ik heb het zelf gehoord...” Ja, Rob heeft cok 
horen schieten en hij weet ook wel dat hij met twee schur- 
ken te doen heeft, die weinig om een mensenleven geven. 
Maar de kans bestaat, dat beiden nog in leven zijn. Er 
hangt nog altijd een lichte mist, maar Kopolse en Rob be- 
sluiten niettemin een speurtocht te ondernemen naar de 
verdwenen sloep, die in elk geval nog niet ver weg kan zijn, 
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Hr lawaai van de motor van de bijboot is nog duidelijk 

te horen en afgaande op dat geluid krijgt Rob na enige 
tijd de indruk, dat het bootje voortdurend in een grote 
cirkel rondvaart. Wat kan dat betekenen? Die wetenschap 
vergemakkelijkt wel het zoeken en inderdaad, na een tijdje 
doemt het bootje op. Maar waar zijn de opvarenden? Rob 
haalt het bootje langszij. Er is miemand aan boord. Wel 
staat daar nog altijd de bus met de juwelen. „De buit is 


terecht,” zegt hij tegen Kopolse, „en dat bespaart ons ten- 
minste veel narigheid. Want het is toch al een ingewikkeld 
verhaal, dat we tegenover de politie moeten doen en als die 
glinsterdingetjes nu ook nog zoek zouden blijven zouden we 
nog wel wat last krijgen...” Ja, maar waar zijn Stan en 
Steve gebleven? Als ze overboord zijn geslagen kunnen ze 
nog in de buurt rondzwemmen. Het zoeken wordt voort- 


gezet. 
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N4 een tijdje geven ze het zoeken op: aangenomen moet 

worden dat Stan en Steve zijn verdronken... Het kan 
ook zijn, dat ze zijn opgepikt door een vissersboot, maar die 
kans is klein. Goed, het waren twee boeven en ze hebben 
hun verdiende loon misschien, maar het is toch wel een 
triest einde van een naar avontuur. Rob heeft wel een 
beetje te doen met Lyda, die nog altijd miet kan geloven 
dat het allemaal zó is afgelopen... En wat nu? „Het beste 


is, dat we terug gaan naar Zeeland,” vindt Kopolse, „we 
kunnen daar informeren of die jongens zijn opgepikt en 
bovendien moeten we deze zaak wel in handen van de 
justitie stellen, Het onderzoek zal veel tijd vergen en het 
beste is dat we nu geen tijd meer verloren laten gaan.” Rob 
is het met hem eens en beide schepen, het motorjacht en 
het zeilschip, varen terug naar de thuishaven. 


NA enkele uren knapt Lyda ook wat op. Ze beseft, dat ze 

hoog spel heeft gespeeld en dat ze heeft verloren. Rob 
deelt haar mede, dat er weinig hoop is, dat Stan nog in 
leven is. En hetzelfde geldt voor Steve. Ze neemt het be- 
trekkelijk kalm op en zegt: „U zult van mij weinig last 
meer hebben, kapitein. Ik begrijp, dat u bij aankomst aan- 
gifte zult moeten doen bij de justitie. Ik stel mij ter be- 
schikking.” Rob laat haar maar alleen en gaat weer aan 


dek. Kopolse ís blij, dat alles zo goed is afgelopen en vooral, 
dat de kleine Pierre niets is overkomen. Die twee kerels 
waren tot alles in staat... Gelukkig trekt nu de mist ge- 
leidelijk aan op en weldra is de lucht helemaal helder. De 
zee is kalm, de brandstof van de „Avenir” is in de tank 
teruggepompt en de reis zal ongetwijfeld zonder verdere 
hindernissen verlopen. 


HE duurt nog weken voor het onderzoek van de justitie 

kan worden afgesloten. Het lichaam van Stan is aan- 
gespoeld op de kust. Steve blijft vermist. En in Engeland is 
Dave Price tenslotte toch aan zijn kwetsuren overleden. 
Lyda heeft terecht gestaan, maar zij is er met een lichte 
straf afgekomen. En miss Rockwell heeft haar juwelen 
terug, Ondertussen is de „Cambria” op de werf van Kopolse 
in zijn oorspronkelijke staat teruggebracht. Rob heeft de 
geheime bergplaats nog eens grondig onderzocht en zowaar, 


er kwam mog iets te voorschijn ook: een paar documenten, 
die betrekking hebben op gebeurtenissen uit de Eerste We- 
reldoorlog! Rob bestudeert die papieren met grote interesse 
en hij vergeet daarbij de spannende geschiedenis van de 
juwelen van miss Rockwell. 
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